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Abstract

Languages and dialects change and evolve through time. In Nedroma, dialect change
has been marked at many levels: phonetics, morphology, syntax, and semantics;
according to different groups of Nedroma speech community. The purpose of this
work was, then, to know the reasons behind these changes and whether it only
affected Nedroma or other regions in Tlemcen. To reach this end, a case study
research was conducted in the region of Nedroma relying on a number of sources and
research instruments for data collection. A written questionnaire for different citizens
of different age groups and social backgrounds, and an observation of the general
speech of Nedroma were used. The data collected from these research instruments
were analyzed quantitatively and qualitatively. The results revealed that people in
Nedroma do not speak the same way, and many old terms are levelled out as they are
not used anymore by the new generations. Accordingly, this work attempts to confirm
that dialect/ the linguistic performance of speakers in Nedroma is, in fact, in constant
change, and social backgrounds affect the speech of different groups of the speech

community.
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General Introduction:

The Algerian linguistic situation has been developing and going through changes
throughout the years. For decades, the Algerian dialect differs from one area to
another; and within these areas, it kept changing and going through different stages.
Many local and foreign linguists, such as Ahmed Kurish (Algeria), Mzahem Allaoui
Ashahiri (Iraq), and Nicolas Rozir Nbout (Spain); made deep research on the origins
of different words and expressions used in the daily speech of Algerian people. It
came up to be a vast and detailed study since there is so much to deal with and a large
number of areas to look into. Therefore, meaningful research is strongly based not
only on the words that are used, but also on where and when it is used, in addition to
by whom it is applied and under what circumstances. In this respect, there is a need
to dig deeper and look for the main reason or reasons that led to the use of specific
terms in specific situations by a specific group of people and speech community of a

specific area.

Within this context, and being aware of the current Algerian linguistic situation;
the region of Nedroma is the main focus on this piece of work. Regarding its historical
background and the different races and origins of the people who settled in it. It went
through different stages to develop the dialect and end up with the current one. Also,
it has been noticed that dialect use in Nedroma differs from one generation to another.
This is why the study of the dialect of Nedroma needs to go through at least two

different generations.

Thus, this work is an attempt to explore one of the areas that could not reach the
spot light for decades. In other words, this research could introduce a new linguistic
situation that has been ignored by many. In this case, a new speech community and
new concepts are highlighted to reach two main goals. The first one is to let linguists
discover a region with a rich cultural and historical background that was put under a
rock for a long time. In addition to a linguistic investigation of the Arabic dialect of

Nedroma and the goal of explaining how other dialects of other regions in Tlemcen



were influenced by the one of Nedroma, which was also influenced by foreigners and

ancient settlers.

Therefore, taking the dialect of the region of Nedroma amongst the other dialects
of other regions in Tlemcen as a case study is driven by the following research
guestions:

1- What are the origins of the foreign words and terms used frequently by the

speech community of Nedroma?

2- At which level are there differences between old people speech and young

people speech?

3- Would something like language death or dialect death affect the Nedroma

speech community?

In order to provide answers to these questions, the following hypotheses have been

suggested:

1- The origins of words used specifically in Nedroma are from the people who
came from Andalusia, The Ottoman Empire and settled, and also from Moroccans

whom were already living in Nedroma before the French colonialism of Algeria.

2- Old people use ancient words used in ancient literature, while young people

use words and terms according to what is trendy on social media.

3- Some ancient words would disappear and be completely lost when old people

are gone.

In fact, in order to reach the previously set objectives of the research to design an
exploratory case study research dealing with a sample that consists of citizens who
are over sixty years old, and some of the age of forty and fifty. In addition to fifteen
to twenty year old residents of the region of Nedroma. This case study will collect
qualitative and quantitative data from different sources relying on a set of research
instruments: a questionnaire for both age groups, and observation. The results will be
analyzed on the basis of a mixed approach combining qualitative and quantitative

methods.



To serve the purposes of this case study research, the present work is divided to
three chapters. The first one is a review of literature that attempts to introduce the
different concepts and terms that came along with the construction of dialect in

general, followed by a theoretical bade about dialect death.

The literature review is followed by a second chapter that shows the historical and
cultural background of the dialect of Nedroma in particular; then the differences in
the speech community of Nedroma regarding age, gender, level of education, and
social class.

The third and last chapter is concerned with the analysis and interpretation of data.
Furthermore, the chapter seeks to answer the research questions by confirming or

disconfirming the research hypotheses, and then concludes with the research results.



CHAPTER ONE:

INTRODUCTION TO THE SPEECH
COMMUNITY OF NEDROMA



PART I: Linguistic Terms and Concepts

1.1. Introduction:

Nedroma is a region in the province of Tlemcen. It is known by its rich heritage,
culture, and architecture. However, the speech of its citizens is considered special and
unique compared to the other speech communities in Tlemcen. When talking about
speech, meaning, the language used; and more specifically, the dialect used in
Nedroma. Before spotting the light on specifics, the notions of language and dialect

and their various components and features should be known.

1.2. Language

Many scholars had given a definition of the notion of language according to the era
they lived in and the research they came up with. Starting with Aristotle, who believed
language is a tool humans use in order to express their feelings, thoughts, and ideas.
On the other hand, De Saussure (1916) defines language as a “system of signs
constituted of the signifier and signified” i.e., language is based on codes that are
strictly related to the human brain in which it can connect one word to different
meanings and expressions, and all the words in language are produced based on
multiple levels of production and perception of speech. Moving on to Edward Sapir’s
point of view; he believes that language is “purely human” and it is the way by which
humans communicate with each other when using sounds and utterances. Azizul
Hakim. (June 25, 2018).

In his book ‘Language’ (1933, 3), Bloomfield claims that language is a huge part
of humans’ lives, and one can “rarely observe it, taking it rather for granted, as we do
breathing or walking. The effects of language are remarkable, and include much of
what distinguishes man from the animals...”. That is to say, language is a daily
activity that is specific to human beings, and is done without noticing, just as

breathing or walking. Thus, language is a human act. This definition does not differ



from the one given by Chomsky (2002, 1), who believes language is innate. He stated
that humans produce language with a set of finite or infinite sentences that contain a
number of elements, and this happens naturally as the human brain develops, thanks
to the LAD: the Language Acquisition Device which is the storage that includes

words, sentences, and grammatical forms produced by human beings.

There are many other definitions of the notion of language, yet those mentioned
above are the most common. Needless to say that this later is hard to explain in one
sentence or statement. It is complex and includes many layers one cannot understand
when and how they all came up together and made sense. In addition to the general
identifications of the standard languages, there are other ways people use to
communicate using a sub-language that is less formal and more flexible for everyday

speech. This later is known as the dialect.

1.2.1. Dialect

The general definition of a dialect would be the social variety of a language that
differs from the standard form in terms of pronunciation, grammar, and/or
vocabulary. Richard Nordquist (updates on October 29th, 2019). In the Arab world,
the use of dialect is very common. Thus, the mother tongue of Algerian people in
most areas is the Algerian dialect and not Arabic. Standard Arabic is, in fact, not used
in any Arab country as the first language. With that being said, few people actually
speak the standard variety and most language represents a dialect or different dialects.
Moreover, one should be aware that a dialect is associated with a particular region
and/or social class, and that explains the different dialects that exist not only in
Algeria as a whole, but also the ones that exist in the province of Tlemcen alone. In
addition to the geographical variation, two people from the same area, but different
social and/or educational background would use different vocabulary of the same
dialect. When two people from different areas interact and have what is linguistically
called “mutual intelligibility”, i.e., they understand each other, then they are both
speaking two dialects of the same language. If they are not mutually intelligible, they

are speaking two different languages.



When speaking of the distinction between a language and a dialect, it is not too hard
to mention the following. First of all, the standard language is basically “standard”
for a reason. It is called like so because it is composed of the highest and most
prestigious terms one can use to describe something. Whereas the dialect is the less
prestigious one. It contains slang and shortcuts and even cuss words. Dialect is used
in the daily basis by ordinary people in ordinary situations and places. While the
standard language is applied in formal situations and fields, such as education, official
paper work, for religious purposes...etc. Because of this difference in using both
varieties, a language is mostly written, and a dialect is spoken. Linguistically

speaking, the study of dialects is known as dialectology or sociolinguistics.

Dialectology is simply the scientific study of dialects. It was first introduced in the
19" century where dialectologists worked on collecting data from men in rural areas
where they assumed language was the purest unlike the one spoken in cities which
was merely seen as a “corrupted” version of language. Negadi (2021, lecture3). The
method they applied was simply using questionnaires that include a list of words, and
people should fill with the equivalent words they use to identify the same words. This
helped dialectologists to draw what is called dialect atlases. That is, areas where a
specific dialect is spoken by a specific group of people in a specific area. These
methods and the study of dialect as a whole was taken into consideration until the
1960s when the dialectologist William Labov implied new theories and techniques

that changed the whole process and the study is now called sociolinguistics.

Sociolinguistics is the study of the sociological aspects of a language. This means
that members of society use language differently considering their age, gender, social
class, occupation, level of education...etc. One can change the way he/she speaks
according to whom he/she is speaking to. When William Labov first started noticing
these factors, he was in New York City. His research (1966), proved that dialects can
be studied in big geographical areas and the study should not be socially isolated in
rural areas. Moreover, Labov’s point of view helped in expending the linguistic
atlases and led to the identification of new terms that help understand the different
dialects and their use by different groups in society. Such terms include regiolect and

accent.



1.2.2. Regiolect

A regiolect, also called regional dialect or topolect, is the kind of dialect spoken in
one region and it differs from one group to another. While the dialect is concerned
with a social group, regiolect deals with a particular geographic area. In Tlemcen,
which in this case represents the best example, different social groups in different
regions speak the same dialect differently. The distinctions occur at many levels:
phonetically and phonologically, as in the use of the variable /qg/ that is pronounced
like so in the standard Arabic and in the region of Nedroma, but produced as the
glottal stop in Tlemcen and as /g/ in regions like Maghnia, Remchi, and Sabra...etc.
That is to say, the same words used in the dialect are produced differently according
to the region the speaker belongs to, but the meaning remains the same. Thus, each
speaker represents the region he/she is from. Other distinctions can be at a
morphological, syntactic, or semantic level as well. The words and expressions are
not identical, but are understood by both parties. One other variety that exists within

society and is studied by sociolinguists is called the accent.

1.2.3. Accent

The only concern one can have when speaking of accents is pronunciation. Taking
English as an example; “Standard English has nothing to do with pronunciation,”
wrote Peter Trudgill (2004, 8). “In fact, most people who speak Standard English do
so with some sort of regional pronunciation, so that you can tell where they come
from much more by their accent than by their grammar or vocabulary.” Trudgill
(2004, 8). Moreover, when using accent, two people are pronouncing the same word
differently, such as saying the word “Hello” as “Ello” remains that the speaker uses
a particular accent. Whereas when someone uses the term “sofa” to refer to a couch,
he/she would be using a different dialect. Thus the first distinction is only concerned
with the accent, while the second one is dialectal. Sometimes, accents contain
information about a person's ethnicity. For instance, one can be reading a speech in

standard Arabic or reciting the holy Qur’an, and listeners can guess where the speaker



Is from based on his/her way of pronouncing words and differences in stress and

intonation.

PART Il: Theoretical Base

1.3. Dialect Change in Nedroma Speech

Language change and dialect change can occur in any speech community since
language is in constant change and development. In the region of Nedroma, change
is noticeable simply when comparing the speech of old and young speakers. However,
in order to explain the changes in the speech community of Nedroma, it is prominent
to know that two areas will be covered and taken into consideration: rural (known aj
Djebala, which is geographically attached to the region) and urban areas of Nedroma.

In addition to that, one should understand what dialect change is.

1.3.1. Dialect change

Dialect change in linguistics is the phenomenon by which speakers make several
changes in a number of linguistic features and aspects that exist in their dialect. Jenny
Nilsson (March, 2015). Types of language or dialect change include: sound changes,
such as alterations of tones or even the supplied phonemes according to whom the
speech is directed to, as in changing the tone a young person uses with an old one, or
the modification of the phoneme /q/ by inhabitants of the rural areas of Nedroma
when using the word [g & §] which means “all” in English; people in Djebala rather
say [q & §], and some of them they tend to change the phoneme into /g/ just as
residents of the urban area would. Another type of dialect change in Nedroma speech
can be lexical change. This can be seen merely between speakers of different genders,
age, and mostly speakers with different social and educational background. For
instance, in order to refer to the color purple, women in Nedroma (from different age

groups) would either use the term “mauve”, which is the translation of purple into



French; or they would say “sembli” or “senbli”. These two terms mean the same thing
(the color purple) and are both used by men and women. However, the term
[x 2 1y e 11] is mostly used by older men, and rarely used by women. When women
communicate with each other, they would use the term “mauve”, but when speaking
to men they would rather say “sembli” or “senbli”. Lastly, semantic and syntactic
changes are both rarely noticed if there was no lexical modifications, and vice versa.
With that being said, those dialectal changes are serving specific purposes that are

identified with the linguistic term “accommodation”.

1.3.2. Accommodation

In linguistics, the term accommodation refers to the way people adjust their speech
and communication style in face-to-face and other types of communication. Jenny
Nilsson (March, 2015). People generally accommodate due to the influence of social
factors such as age, gender, ethnicity, native language, social and occupational status,
and culture. The aim of these modifications in speech is to be understood. The listener
would take assumptions and thoughts about the speaker while he/she is talking, and
accordingly, try to speak the same way. For instance, when meeting someone who
uses a lot of French terms in his/her speech, the listener would automatically start
using French words as well. Also, the communication style would change considering
the topic discussed in one conversation. Taking an example of person A, who is a
businessman, and person B, who is a student in finance. In this case, A is richer than
B, so B would use different vocabulary and different communication style than the
ones he/she would use in the daily basis in order to match A’s energy, and most

importantly, to be understood by A.

One of the most common research articles on this particular topic is the one written
by Howard Giles in 1973: "Accent Mobility: A Model and Some Data"
(Anthropological Linguists). Giles came up with detailed explanation of what is
known as Speech Accommodation Theory (SAT) or Communication
Accommodation Theory (CAT).

10



These accommodation theories tend to know what motivations the hearer gets that
lead him/her to change the style and vocabulary of his/her speech. It aims to
understand how and why these alternatives appear based on who is being talked to.
The theory looks at the reasons behind accommodation in communication and the
consequences. Giles provided a framework to predict and explain changes in human
communication. He believed that individuals adjust their speech to create, maintain,
or decrease social bonds and interactions. For example, matching their speech
patterns with their family members, neighbours, boss...etc. would guarantee them a

good social bond with these members of society, and vice versa.

1.3.3. Dialect change and dialect death

Dialect change can be attributed to various factors such as geographical location,
social and cultural background, and linguistic factors. With the passage of time,
certain dialects may give way to the emergence of new dialects that are characterized
by distinct features. For instance, it is evident that the evolution of different Algerian
dialects can be traced back to the historical developments of the language of the
country throughout several colonizations, which has resulted in divergences in the
way that the dialect is spoken today. Therefore, dialect change might in fact lead to
dialect death, due to the variations in the language spoken by people in certain regions

and communities, and different situations.

However, that is not always the case. Generally speaking, as there are instances
where language variations do not become distinct dialects. A dialect can be defined
as a particular form of a language that is spoken primarily in a specific region and has
its own set of unique features that are not found elsewhere. In contrast, dialect change
refers to the gradual changes that take place in the way that people speak and use
language, which may or may not result in a distinct dialect. Therefore, it is essential
to distinguish between dialect change and dialect itself in order to understand their

relationship.

11



One of the primary factors that can influence the emergence of a new dialect is the
geographical location. People who live in different regions or who are exposed to
different linguistic environments are likely to develop distinct ways of speaking over
time. This is especially true in countries and regions with diverse cultural and
linguistic backgrounds, where different dialects may emerge depending on the
demographics of the population. Additionally, social factors such as education or
economic status can also influence the way people speak, leading to the emergence

of unique dialects or variations in language use.

Based on the previous information, the answer to the question of whether dialect
change leads to dialect death is not straightforward, as there are several factors that
can influence this process. In the region of Nedroma, this is likely far away from
happening. This is because most of its inhabitants usually do not move away, and
since it is a small region somewhere far away from the big city, outsiders would rather
not settle in it. Thus, no big dialect changes would occur in the speech community of
Nedroma, and the dialect would not disappear. The only changes would be under the
name of accommodation, which would only occur within the people of Nedroma
when interacting with each other. However, it is evident that dialect change is one of
the key factors that can result in the emergence of new dialects over time. That is
why, a set of terms are no longer used by the younger generation and only recognized
by the minority of older people. Therefore, this does not mean the dialect of Nedroma
is dying, but only evolving, and it is still as unique as it could be. Dialect change can
be seen as a crucial factor that contributes to the formation of dialects, but it is not

the only factor that is necessary for their emergence.

1.4. Diglossia in Nedroma Speech

Diglossia exists within the speech community of Nedroma. It is because there are
rural areas (region of Djebala) and what is considered the urban area in the region of
Nedroma. Spekers in Nedroma use both the low and high varieties of the same dialect.
The high variety is used in Nedroma only, and the low variety is the one spoken in

the villages of the region of Djebala.
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1.4.1. Diglossia

There are many scholars who gave several definitions of diglossia, but the one who
put on the best summary was Ferguson (1959: 435). He stated that “diglossia is a
relatively stable language situation in which, in addition to the primary dialect of the
language (which may include a standard or regional standards), there is a very
divergent, highly codified superposed variety”. That is, in a given speech community,
there exist two varieties of the same language. One is considered the high variety (the
standard language, such as the standard Arabic); and the other one is called the low
variety: the dialect. As mentioned earlier in the difference between a language and a
dialect, the language is standardized, used for official treatments and more serious
occasions than those in which dialect is used. Basically, the use of both varieties in

one society for distinct functions is called diglossia.

In this situation, standard Arabic is used for formal or official purposes, such as
education, literature, religion, and media, while the other is used for everyday
interactions and informal communication. This phenomenon is widely observed in
the Algerian society, since there is a distinction between the standard or official

language and a regional or minority language.

The notion of diglossia is important in sociolinguistics as it highlights the impact
of social factors on language use and attitudes. It shows how language is not a static
entity, but a dynamic tool that reflects and shapes social values, power relations, and
identity. (studysmarter.co.uk, 2020). Diglossia can create a hierarchy between
languages varieties, where one is seen as superior or prestigious while the other is
stigmatized or marginalized. It can also affect the language proficiency and social
mobility of individuals, as those who are proficient in the standard variety may have

an advantage in education, employment, and social status.

Moreover, the study of diglossia is essential for language planning and language
policy making. Understanding the language situation of a society can help
policymakers to make informed decisions about language education, literacy
programs, language revitalization, and the promotion of language diversity. It can

also raise awareness about the importance of preserving local languages and dialects,
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as they contribute to the cultural richness and linguistic diversity of a nation.
Therefore, a deeper understanding of diglossia can lead to more inclusive and
equitable language policies that recognize and respect the linguistic rights and

identities of all language users in a society.

1.4.2. Diglossia and code switching

Diglossia refers to the co-existence of two or more varieties of a language within a
speech community. These two varieties are known as high and low varieties. The
high variety is usually the formal, prestigious, and standard variety of the language,
while the low variety is usually the informal, colloquial or non-standard variety.
Code-switching, on the other hand, refers to the use of two or more languages or
language varieties in the same conversation. The relationship between diglossia and

code-switching is quite intricate and involves several factors.

One factor that links diglossia and code-switching is the speaker’s social and
linguistic environment. A speaker who grows up in a diglossic speech community
where the high variety of language is reserved for formal settings and the low variety
iIs used for informal interactions may code-switch between the two varieties
depending on the context. For example, the way one speaks to a teacher, there might
be a lot of use of the high variety, but while speaking to friends or family members,
the speaker may use the low variety (the dialect). Thus, diglossia influences the

speaker's code-switching behaviour.

Another factor is the speaker's fluency in both varieties of the language. A speaker
who is fluent in both the high and low varieties is likely to code-switch between them
more often than a speaker who is not fluent in either of the varieties. Moreover, the
speaker's proficiency in both the high and low varieties determines their ability to
express their thoughts and emotions accurately. Thus, fluency in both varieties of

language enhances code-switching skills.

A third factor that influences the relationship between diglossia and code-switching

Is the speaker's purpose for code-switching. The speaker may code-switch for several

14



reasons. One reason could be to indicate social status or group identity. For example,
the speaker may code-switch to the high variety when speaking to high-status
individuals to indicate respect and prestige. Alternatively, s/he may code-switch to
the low variety when speaking to friends or family members to indicate closeness and
intimacy. Thus, code-switching can indicate the speaker's social and cultural

affiliations.

A fourth factor is the communicative situation. The speaker's choice to code-switch
depends on the communicative situation. For instance, s’lhe may use the high variety
when public speaking, attending formal events or meeting new people, as opposed to
the low variety, which they may use in informal settings and among friends and
family members. The communicative situation also determines the level of formality
and politeness the speaker displays. Thus, the context in which the speaker finds

themselves relates to their decision to code-switch.

Needless to say, code-switching and diglossia are closely related. The relationship
between the two depends on several factors, including the speaker's fluency,

communicative situation, and purpose for switching.

1.4.3. Diglossia and borrowing

One significant relationship between diglossia and borrowing is that the high
variety of the language may be resistant to borrowing, while the low variety of the
language may be more open to borrowing. That is, borrowing happens at the level of
the dialect where people borrow words from different languages and add them to their
casual speech using the low variety. However, the standard language does not need
other terms from other standard languages since it is usually rich (especially when
taking the standard Arabic as an example), there is no need for borrowing because

the words and expressions that exist in the high variety are sufficient.

Borrowing is the process through which one language borrows words, phrases, or
grammatical structures from another language. Borrowing can be influenced by

several factors, including the cultural, political, or historical relationship between two
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languages. The relationship between diglossia and borrowing is that the high variety
of the language may be more resistant to borrowing from other languages. This is
because the high variety of the language is seen as more prestigious, and there is a
widespread belief that borrowing words or structures from other languages may lead

to a loss of purity or authenticity.

On the other hand, the low variety of the language is more likely to be open to
borrowing. This is because the low variety of the language is used more widely in
informal contexts, and its users may be exposed to other languages through everyday
interactions or media (especially with the new generation that uses trendy terms that
are usually taken from viral memes or videos). Therefore, the low variety of the
language may incorporate words or structures from other languages over time,
leading to the formation of hybrid (mixed) languages or pidgins. (studysmarter.co.uk,
2020)

Nevertheless, the relationship between diglossia and borrowing is that the high
variety of the language may be more resistant to borrowing, while the low variety of
the language may be more open to borrowing from other languages. This may lead to
the formation of hybrid languages or pidgins, which are a result of the combination

of different linguistic features.

1.4.4. Diglossia and monolingualism

Monolingualism refers to the ability to speak and understand only one language. In
comparison, diglossia and monolingualism have a complicated relationship, and one

can affect the other in different ways.

Primarily, diglossia does not necessarily lead to monolingualism, and
monolingualism does not always imply the absence of diglossia. Diglossia, in most
cases, may influence monolingualism by the way the two varieties of a language are
related. In Nedroma, as a diglossic community, speakers may be bilingual and speak
both varieties of a language. Whereas, if the H (high) variety and L (low) variety are

far apart, it may result in monolingualism with only one language variety being

16



spoken. For instance, people in Nedroma can be called monolingual when all they
can speak is the specific dialect of Nedroma, the H variety, Classical Arabic, is not
spoken in everyday settings, and most people cannot produce a full sentence in
standard Arabic, leading to most speakers only knowing the L variety, and not being

familiar with other varieties.

Furthermore, monolingualism can hinder the use of the H variety and the spread of
the L variety. In a monolingual community, where the sole language variety has no
formal acknowledgment, there is no need to learn the H variety, hence its decline.
This is the case of the majority of the older generation who did not go to school where
it was the only way they could learn Classical Arabic. Moreover, monolingualism
affects the spread and use of the L variety, making it the only language used in

communication, resulting in the disappearance of the H variety.

In addition to that, despite the unique features that each linguistic phenomenon has,
the relationship between diglossia and monolingualism is multilayered. While
diglossia may not always lead to monolingualism, it may impact it through the
proximity and use of the H and L varieties of a language. On the other hand,
monolingualism affects the spread and use of the varieties of a language, leading to
the disappearance of some of them. Therefore, it is essential to take into account the
effects of these linguistic phenomena to maintain the diversity of languages, cultures,

and identities in our communities.

1.4.5. Diglossia versus bilingualism

Bilingualism refers to the ability or practice of speaking two different languages. It
can also be described in reference to diglossia. Bilingual speakers have access to both
varieties of the two languages, the high and low status. The relationship between
diglossia and bilingualism is complex and it is evident in different aspects of language

use, such as code-switching, language choice and language attitudes.

Diglossia and bilingualism are related in that bilingual speakers have the skills to

switch between the high and low varieties of the same language, and between two or
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more languages. This is referred to as code-switching, the alternating use of two or
more languages or language varieties in the same conversation or discourse. Code-
switching, as mentioned earlier, is an important aspect of bilingualism as it shows the
language proficiency of the speaker. It is also influenced by the speaker's social
background, the context of the conversation, and the attitudes towards the languages

being spoken.

In Nedroma, bilingual speakers are not confined to this traditional use of the high
and low varieties, as they have the ability to switch between both varieties. For
instance, bilingual speakers who master both H and L varieties of Arabic and French,
may choose to use the high status variety or the French language when speaking to
foreigners, someone of a higher social status, at school...etc., and switch to the low
status variety (the dialect) when speaking with locals, friends, or family members.

This flexibility in language use is a key advantage of bilingualism.

Language attitudes, which reflect the social status and value of a language, also play
a role in the relationship between diglossia and bilingualism. Bilingual individuals
who have a positive attitude towards both languages and both varieties of the same
language are more likely to switch between them frequently. However, those who
hold negative attitudes towards the low status variety and see it as inferior to the high
variety may choose to speak only the high variety (and vice versa), thereby cause for
those speakers to lose the benefits of bilingualism. Therefore, the relationship
between diglossia and bilingualism depends on the speaker's language attitudes,

language proficiency and social context.
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1.5. Conclusion

To sum up, this first entrance was made mainly to explain linguistic concepts and
attach them to the speech community of Nedroma in order to show that these concepts
are universal and can be seen and explained in detail in any region, even the smallest
ones. In addition to that, dialect change goes hand in hand with language change, and
it happens throughout many periods of time. Thus, sociolinguists can use different
concepts to explain the linguistic situation in a given speech community and are able

to observe language change and accommodation as well.
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CHAPTER TWO:
LINGUISTIC FEATURES OF
THE DIALECT OF NEDROMA
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PART I: History of the Speech of Nedroma

2.1. Introduction

In order to make a sociolinguistic study of the dialect of Nedroma in depth, one
should consider going through all the linguistic features and their existence in its
speech community. In addition to that, there is no better way to know where words
came from, and how they occurred and became suddenly used in speech, than having
a historical background of the studied region. It is also important to know the location
in order to comprehend the reason why one said the origin of this word is from that
country. Thus, the dialect of Nedroma should be seen from different angles to be well

understood.

2.2. Geographical location of Nedroma

The region of Nedroma is located in the province of Tlemcen in northwestern
Algeria. It is about 77 kilometers away from the city of Tlemcen and 340 kilometers
west of the capital Algiers. In addition to that, it is about 387 kilometers away from
Granada, 462 kilometers from Fes - Morocco, 515.6 km from Meknes, and lastly,
about 130.4km from Oujda. It is known for once being capital of the Trara Hills,

which are Berber areas that exist in northwestern Algeria.
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Map 1: The Distance between Nedroma and Other Regions in Algeria, Morocco, and Spain
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It is said in old history books that this location was chosen for the springs of water
that exist in the area. It was first called “Fellaoussen”, which is a Berber word that is
a compound noun in which [afella] means highest, and [oussen] means village. Thus,
the meaning of the word “Fellaoussen” is “the highest village”, and it is meant here
to be the highest in the hills of Trara (where both urban and rural areas that belong to
Nedroma are located). It was called as such, until it was changed around the 9" — 12t
century according to Arab historians. In his book (Kitab Al-Ibar: Book of Lessons:
14" ¢.), Ibn Khaldun stated that “Nedroma is a village composed of “Kawmi” ® tribes
that replaced the old village of Fellaoussen”. (Part 11, page 257)

2.3. The first citizens of Nedroma

In history books, it is stated that Nedroma was never colonized by the Romans in
the first 4 centuries, nor the Vandals @ (since 429 AD), and the Byzantium @ (533
AD) because there are no ruins or remnants to be mentioned. Whereas, it is claimed
that most of its first citizens are Berbers who are extremely attached to their lands
and are not used to travel or change their location, unlike people who live in coastal
cities, or in the Sahara. [They speak a pure version of Arabic, but it is a language that
includes some of their own terms and expressions which were kept in their speech to
remind them of their historical origins. In addition to these terms and expressions, the
dialect is authentically spoken with a Nedromi accent that still exists to this day.] Dr.
Azzedine Midoun. (2012, 09).

(8] Kawmi tribes: they were known under the name of “Sedfoura” or “Setfoura” and are
originally from Nedroma, Sfara, and Beni Yelul and they are located in Trara hills in northwestern

Tlemcen.

(2 Vandals: they were Christian invaders who formed their nation against the Romans and

settled in France, Spain, Italy, and North Africa

3 Byzantium: it was a new Roman Empire who spread throughout Turkey, Greece, Italy, Spain,
and North Africa. It was beaten by the Ottoman Empire in 1453 AD
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In the 13th century, and after the Mouahidia nation fell apart, the region of Nedroma
witnessed many wars and battles between the members of the family of Beni
Abdeloued. This later was a big family that ruled Fes in Morocco, and later setteled
in Tlemcen. During this time, the ruler of Nedroma was named Haroun Moussa, who
did not want anything but the independence of his region. He ruled the area for five
years before he signed up a surrender treaty in 1276 AD in condition Nedroma would
still be part of Tlemcen. It was then ruled by Techfine, then by Yeghmorassen’s son
Abi Said. After that it was ruled by Abi Yaaqoub, and in 1298, it became part of the
Marinid® nation. This later was not using any religious treatments or ways to deal
with its people that were similar to those of the Almoravid® and Mouahidia® nations.
They were numerous and organized in the form of tribes. One of these tribes was the
tribe of Zenata, which is a region in Tlemcen that still has the same name, and it was
collided with other Arabian tribes that were their biggest supporter. The Marinids
called for freedom of speech and thinking. This encouraged researchers and scientists

to do their research and go further with their hypotheses and theories.
e Nedroma and Andalusia:

Later on, in the mid-14th century, Nedroma became under the ruling of Beni
Abdeloued. They made sure they had good relationships with the kingdom of
Christian Granada and set up rules considering their fair share of the Mediterranean
Sea and the enemies they had in common, such as the other Spanish nations and the
Marinids. The immigration of Andalusians from Granada to the lands of Beni
Abdeloued increased in the 15" century, and it was known as the immigration of

scientists and craftsmen.

(D) Marinid Nation: it was located Morocco (3rd-5th c). It spread throughout Algeria and ended

the Mouahidian existence in Merakesh and Fes

(2) Almoravid nation: an Islamic nation that existed in the 5th-6thc and was located in Morocco,

Algeria, Mauritania, Spain, Portugal, Senegal, Mali, and Nijer

3 Mouahidia: an Islamic nation of the tribes of Zenata, they ruled Morocco, Algeria, Tunisia,

and Lybia.
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Regarding this, Diego de Haedo, a Spanish historian, said in his book “Topography
and General History of Algiers” (16" ¢) when describing the settlement of Andalusian

families in Algeria:

The fourth generation of Muslims are made of those who crossed to these
lands (Algeria) from Granada, Aragon, Valencia, and Catalonia and are still
getting through with their wives and children, and they are all white and tall
just like the ones who were born and raised in Spain.... They worked in and
occupied many trades, because they were all experts in some art, some make
guns, others gunpowder, others saltpeter, others were blacksmiths, others
builders, others tailors and others shoemakers, others potters and other similar
trades and arts; and many made silk, and others had stores where they sold all
sorts of thread and fabric. Diego de Haedo (16™.c ~1579)

This means that it was for cultural connections and introductions. Soon after,
Tlemcen became a central point of these immigrations, and all these cultural
exchanges between Granada and Tlemcen led to having new things added to the
heritage of Tlemcen, such as the Andalusian architecture and music, which are both
clearly seen and noticed till this day. Moreover, a Spanish wanderer and journalist
named Guillermo Rittwagen has published in his article “the Andalusian Arabs”
(march 15™, 1905) what he could say to describe the civilization of Andalusia in

Nedroma in which he said:

...In the way from Nemours to Marnia (from Ghazaouet to Maghnia) in the
hills of Fellaoussen, there is a city where | am writing these lines. Even though
it is an Algerian city, yet it has a Moriscan touch in a way no other city could
have done, and it is the real capital of Arab Andalusians who were dismissed
from Spain. And | have read that a lot of Nedromian families are keeping the
keys to their ancient houses in Spain and papers that prove their ownership of
the properties of their great grandfathers in Spain, and | read that the reason

behind keeping them is their hope in going back...
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e Arabic language in Nedroma

The reason behind speaking Arabic in this region is the coming of Islam to North
Africa. As many other regions in Algeria, members of the Arab-Islamic army settled
in Nedroma (8" ¢) which helped in the spread of Arabic in the region i.e. Arabization.
In addition to that, the fact that the region is geographically near the Moroccan
borders, where the Idrisid nation (788 — 835 AD) was strong at the time. This later
helped spreading the Arabic language because the leader was “Idriss Ben-Abdullah”,
one of the grandchildren of the Prophet Mohammed. He ran away from the conflicts
with the Abbasid Caliphate in Mecca. People accepted him and wanted him to rule
their region. This means that the leader Idriss and everyone who came with him were
from Mecca, in which they spoke standard Arabic. The impact would have been there
sooner or later. There was the immigration of the Moriscans as well. These people
were Arab Muslim families that were immigrated to North Africa after Granada went
down in 1492 AD (16" — 17" C). This led to having new settlers in Nedroma, who
are still known nowadays and can be recognized by their family names. The table

below is a representation of some Moriscan and Andalusian families in Nedroma.

Table 2.1. Nedromi Families that are Originally Andalusian

Andalusian Families in Nedroma | Moriscan Families in Nedroma

Rahal - Rahalli Remaoun

Bouanani Dindene

Gheffour Bouri — Bouriss — Bouriche
Ben-Achour Seless - Saless

Nequache El-Amine: who were divided into many

other families: Naass, Bessam, Kerrar,

Fhim, Tenjaoui, Quermad, Mellah
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Moreover, the tribes of Beni-Hillel @ were also known for their travelling and
colonization of North Africa in the 11" ¢. They went through many regions in Algeria
including the western regions. They played a massive role in the spread of Arabic and

its dominance over the Berber language.

Especially in those regions where the tribes adopted the Arabic language, except
for the residents of the tribe of Beni-Senouss (in the North of Maghnia). Besides, the
Spanish invasions were mostly located in the coastal cities in the north of Algeria in
the era of Charles Kant in the 16th century. One of the most noticeable examples is
Oran in which people still use Spanish terms and expression. Some of them do not
know the equivalent word in Arabic due to their extensive use of what they already
know. However, Tlemcen as a whole was not affected by Spanish invasions as much
as it was affected by the immigration of the Moriscans, who spoke Arabic and not
pure Spanish. Dr. Azzeddine Midoun (2012, 15)

e Post Andalusian settlers

The Spanish ships and forces that were settled in coastal cities during the ruling of
the Kingdom of Tlemcen did not last long as the Ottoman Empire came to rescue and
used its pirate ships in order to evict the Spanish forces. Around the year 1518, the
area was under the ruling of the Ottoman Empire. This later added Algeria to their
Empire, including Nedroma. The linguistic impact of the Ottoman Empire was not
specifically on this region only, but was known in multiple places in Algeria. Thus,
one cannot mention the changes in the speech of Nedroma because it was not very

deep or huge.

(D) Beni-Hillel: they are Arab tribes from the Arabian Peninsula. They came to the Mghreb in

the Almoravid’s era in order to protect the borders of the nation
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After that, Algeria separated itself from the Ottoman Empire. Later in the year 1830,
it was colonized by the French. At the time, Nedroma was still independent, but soon
later, one of the French Captains named Montaniach arrived to the region and
described its people as “...they wear really clean clothes compared to other Arabs,
and their women take good care of their appearance and their hair and are special to
the point that makes them look like Spanish and Italian women”. Dr. Ahmed Kuraish
(2012, 164). Montaniach put his army in 1844, and convinced the citizens that it is
for their best to accept this new arrangement. Soon after, EI-Amir Abdelkader, who
was making his own nation, wanted to add Nedroma to his territory. He built an
Islamic nation and had an army that fought the French in so many ways in order for
them to leave his country. He made it to Nedroma and fought Montaniach in the
battles of Sidi-Brahim in which Montaniach was killed in 1845. Some said that after
this battle, people who lived in the villages near Nedroma ran away to Nedroma in
order to hide from the anger of the French after losing the battle. Others said that they
ran away because the French captain Bidon wanted to control the mosque and other
places in the hills of Trara. Later, those people settled in the villages of Sidi-Amr,
Ouled-Ziri, and Souahlia.

e Nedroma citizens and Moroccans

In his book, Nedroma: The Evolution of a City (1976), Gilbert Grandguillume went
so far when he put into words his hypothesis that claims that the majority of Nedroma
citizens are originally Moroccan people who settled in the region in the period of the
Almoradivs nation @ and it extended to the Al-Mouahidia @ nation. His hypothesis
was based on the common family names of the Nedroma families which are similar
to Moroccan names. However, this is not enough as a proof to explain the roots of
Nedroma citizens. In fact, Nedroma knew the settlement of many Moroccan families,
and it is shown in the family names that are taken from Moroccan tribe names. For
instance, the “Zerhouni” family: one of the common families in Nedroma; from the
tribe of “Zerhana of Meknes”, the family of “Ghomari” from the countryside tribe of

“Ghomara”, “Sammoud” from “Messmouda” of the Moroccan Atlas, and the
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“Senhadji” family of “Senhadja” near the region of Fes. Dr. Azzeddine Midoun
(2012, 17)

With that being said, one cannot definitely claim that the citizens of Nedroma are
Moroccan. Especially when taking into consideration the borders situation of Algeria
and Morocco, which is one of the most debated cases. Besides, the resemblance of
family names of Algerian and Moroccan people is not a strange thing since the
Maghreb has always been a huge space that is enough to hold a huge population. One
example can be given to explain this point is the existence of a common family name
in two areas in Algeria that are too distant from each other. Moreover, one should not
concentrate on the names case because, as it is known, the French administration that
was in charge of the Algerian citizens has made many modifications in order to split
Algerian families. This led to having many family names of the same family
members. Nedroma was not an exception in this process. Thus Nedroma family

names were changed.

Needless to say, this region had witnessed many settlements in the past. The settlers
had a cultural and social impact on the native citizens who were Berber. They have
been communicating and living with immigrants, and words and terms of their
languages were mixed with the Nedroma dialect. Even though the Ottoman and
French effects were not as huge as the Moroccan and the Andalusian ones, but their
existence cannot be ignored or denied. This diversity in speech changed according to

various periods of time, and this can be shown at many levels.

2.4. The ancient dialect of Nedroma and ancient literature

The city went through, as previously mentioned, several stages. During the Idrisid
era, in the ninth century AD, it was called Fellaoussen, and it did not bear the name
Nedroma at that time. It proved itself as a civilized and commercial center during the
Almoravid era, that is, since the middle of the eleventh century AD, who consolidated
the influence of their kingdom in the western side of Morocco and in parts of Spain,

Ibn Tashfin aimed to conquer the area by marching towards Tlemcen in 1079 AD.
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With the coming of the Marinids and Almoravids, scientists and researchers went to
different nations and met different populations that helped them in their prosperity.
However, it was until the Mouahidia era that education was obligatory for all
members of society, and its founder, Abdel-Moumen Ben-Ali turned the Big Mosque
of Nedroma a place in which they made scientific councils and meetings. Thus,
people became educated and their speech had improved from being rural and simple

to using new terms and expressions based on what they had in schools.

In addition to that, the Andalusian immigrations helped Nedroma citizens to learn
more about other cultures, including literature. Thus, people started writing poetry
and telling the stories they learnt from foreigners and translate them to their
languages. Moreover, people who studied the Qur’an had better understanding of the
Arabic language and they started using the language more and more over Berber
languages. In fact, there was what can be seen as “Berbarization” of Arabic, i.e. a
number of Arabian terms had some changes in order to become easier to produce,
such as: the term "&s2" [f 1w & q], which means “when?”” and the origin of this word
is the Arabian expression “cis sl & [f1a j1w & q t], and also the words "$ou"
[faejon] and "Sc¥" [l @ jan] are, in fact, « Sl i» [frae jn]and « Sl I »

[11&e)n].

With all that being said, there was a big number of scientists and religious men who
happened to be poets and literates as well. For instance, Abu Al-Hassan Ali Ben
Abdullah Ben Ibrahim EI-Bahili, who was a judge and was also known for being a
poet; Muhammed Ben Abdullah Ben Abdenour EI-Nedromi, who was one of the most
eloguent men in Arabic and Berber. He wrote books about chemistry and immigrated
to Egypt, then Irag. Lastly, the scientist Ahmed Ben Ahmed ben Abdurrahman Ben
Abdullah EI-Nedromi EI-Tlemceni went to Cairo and published a number of books;
one of them is the summary of one of the translated works of his teacher Ibn Marzouq:

Sentences in Logic — by Al Khawandiji.
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2.5. The current dialectal situation in Nedroma

Years went by and the dialect of Nedroma did not stay the same. It went through
several changes through different periods of time. However, one can say that
Nedroma kept a good amount of its ancient scent. This is because citizens of Nedroma
are too attached to their land, and do not travel or move a lot. Even so, one cannot
say that there is no difference between the past and the present day, and the main

changes are the following.

First of all, the current dialect is, as many other dialects in Algeria, mixed with
French terms and expressions as a result of the French colonialism. Note that some
of these terms are produced differently since they were mixed with the dialect of the
citizens. Second of all, unlike the modern Arabian dialects is Arabic speaking
countries, the Nedroma people kept a good amount of terms in the standard Arabic.
They produce these terms with an accent and a little distortion, but it is still similar

to original words and this is specifically to the speech community of Nedroma.

Moreover, the immigration of Moriscan families did not affect their Arabic since
those people did speak Arabic as well. They might have had some Spanish terms

within their speech, but they were not effective in changing the dialect of Nedroma.

Nevertheless, there is a set of particular characteristics of the Nedroma dialect

which will be explained in detail in the next part of this chapter.

PART II: Linguistic Features in the Nedroma Speech and its

Characterization

4.1. Linguistic Features

In this section, there will be an overview of the linguistic features in the dialect of
Nedroma. Starting from sound and pronunciation to types of nouns and verbs, moving
to forming sentences, and lastly the whole meaning of the formed sentences. These

features are universal, thus they can be applied at any language or dialect, including

30



the dialect of Nedroma. Each one will be explained in detail with examples for better

understanding of the whole point.
4.2.1. Phonetics and phonology

Phonetics and phonology are two interrelated branches of linguistics that study the
sound systems of language. Phonetics deals with the physical aspects of speech
sounds, such as their production, transmission, and perception, while phonology
focuses on the abstract and mental aspects of sound systems, such as the patterns of
sound distribution and the units of sound that carry meaning. Both phonetics and
phonology are essential for understanding how language works and how human

beings use it to communicate with one another.

The Nedroma dialect can be described as a dialect with a unique accent. One can tell
this person in from Nedroma only by the way he/she pronounces words and
utterances. The special sounds are not new sounds; in fact, some of them exist in the
English International Phonetic Alphabet (IPA). The following examples are the most

commaon ones.

1- The use of [3:] instead of /u/ or [u:], this means that speakers usually never
pronounce these two sound correctly. Even when speaking French, they

would still make the same sound changes.

e.g. — the word “ss” which means “today” in English is supposed to be

pronounced as [lj vm]. However, Nedroma people would produce it as [lj 3:m]

- The long schwa is the basic sound that indicates the Nedromian dialect when it

comes to words that are similar to [lyoum], such as:
“e salb cua Sy » meaning « | am starving », would not be pronounced as
[eldzu: €] butas[el 33:¢]

- The word «<si» meaning the verb «look » in the imperative, is not
pronunced as [ fu : f], butas [ [3: f]
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- The French word “bonjour” meaning “hello” is pronounced as [bo n 3 3: r]

instead of [opn 3 u:r]

2- The omission of the [h] in the end of words that refer to a feminine object or
human: this is not fully specific to the Nedromian dialect because it exists in
other countries, such as Syria and Lebanon. They basically do the same thing,
but the accent is different. In addition to that, other regions in Tlemcen do not

usually omit the [h] sound at the end of words.

e.g. — the word “Li » meaning « | told her » would be produced as [qo | t | &]

instead of [qo lItolheae]or[gpltalhe]

The [h] is omitted to facilitate the speech and to make it lighter and faster. It is
very common to omit the [h] that people do not write it when texting each other

online.
Other examples: - “lile” meaning “I did it” =[S molteae] (D /h/)

- "¢ 8" meaning « lread it» =[qrite] (@ /h/)

3- The use of the phoneme [q] instead of the phoneme [g] or the glottal stop [?]:
this might not be considered as a special or unique characteristic of the
Nedroma speech when comparing it to other regions in Algeria or the Arab
speaking countries. However, the Nedroma [q] sound is, in fact, unique. One
cannot tell until he hears it. It is different from the [q] of the speakers in

Algiers or the ones in the East side of Algeria.

e.g. — the word “J&» is produced as it is written in standard Arabic: [‘q a: 1]

instead of [g a: 1] or [? a: 1]

* The difference in pronunciation is that the [q] is thicker than the other ones. It

is as if the syllable in which the [q] is included is always stressed.

- In the rural areas (villages in the Trara hills), the use of [q] is shown in other

words that the citizens of Nedroma do not usually pronounce them the same way,
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such as the word [g & (], this is a common Algerian word that is used in everyday
speech. It means “all” and is produced as so in almost everywhere in Algeria.
However, the small villages in Trara hills near Nedroma chose to generate the
rule and replace the [g] with [q] wherever [g] was found. Thus they say [ ‘q& ¢ ]
with a very thick [q].

4- The use of [d] instead of [@]: this distinction in speech leads to many mistakes
and confusion when using standard Arabic. These mistakes include the

misuse of the letter (2) and (2).

e.g.— The sentence "<)2" meaning « to melt » in the past tense would be produced
as [d a: b] instead of [0 a: b &].

Nedroma speakers would make mistakes when writing something in standard
Arabic (when texting for instance), and put the [d] in words where there should

be a [d] because they believe it is a [8] and they just mispronounce it as [d].

They basically generalize the phonemic case and believe that they would be
mistaken in they put [d]. For example: the word "4u"meaning « city or town »
is pronounced as [m & d 1 n &] in standard Arabic. However, some might write it

as “4ule » with the letter () instead of (d), even though the right form is with (d).

N.B. These mistakes are only made in writing form and they appear as a result of

the misproduction of speech sounds.

5- The use of [t] instead of [0]: this one is also a specific production of sounds
that leads to making mistakes and confusion when using standard Arabic.

These mistakes include the misuse of the letter (=) and (<).

e.g. — The word “zE” meaning « snow » is pronounced as [t | 3] instead of
[0&]3].
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- Examples of mistakes in writing form might be in words like: “Jaaiwe”

[moste S 3 l] meaning “urgent” is written by some people as “Jaaiue

[mosBa ¢ 3e ], whichis incorrect.

6- The use of [d°] instead of [0]: this is similar to the two previous examples.
Replacing the thick [0] with the lighter version of it: [d*] , which is also
considered as the most unique sound in the Arabic language; is very

common, and not using the light version is odd.

e.g. — The word “_ik » meaning « finger nail » is pronounced [d° f & r] instead
of [0 fer].

7- The use of [t*] instead of [d]: this one is specific to the Nedroma dialect. It
is said that this transition came originally from Tamazight, and people who
speak Kabyle always pronounce [df] as [t], such as: the word “Ramadan” is
produced as [r & m t* & n]. However, some historians claimed that it is taken

from old Arabian dialects.

e.g. — The word "uax" or "4y meaning « egg or eggs » are pronounced as
[bi: t] and [b 1 t* &] instead of [b i: d*] and [b 1 d* «].

- Other examples: "uas8": [me qr 3: tf]

"gaul" [bj et "ea e [Craetini]

8- The use of [3] instead of [d3]: in standard Arabic and some regions in
Algeria the letter [z] is pronounced as [d3], and in the Arabic IPA, [3] does

not exist. However, people in Nedroma use [3] all the time.

e.g.— The word "e<a": [32 m & ] instead of [d3 & m & (]
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9- The last phonetic aspect of the Nedroma dialect is vowel length. People in
Nedroma tend to use long vowels when speaking, especially when asking a

question.

e.g. — the expression "Gy i " is produced as [tom 1 doarwa: q]and it

means “Are you leaving now?”.

4.2.2. Morphology

Morphology is a subfield of linguistics that deals with the study of the structure of
words, their formation, and their relationship with other words. Morphology is
concerned with how words are created and how they can be analyzed into constituent
parts, known as morphemes. The study of morphology is essential for understanding

how languages work and how they evolve over time.

1- Free morphemes: they are independent functional words. They include

auxiliaries, pronouns, prepositions...etc. There are many free morphemes that
exist in the dialect of Nedroma, such as:
a- The pronoun “ntina”, which indicates the pronoun “you”, and it is used for
both males and females.
e In the rural areas (Trara villages), people use the pronoun “nta” to refer to
both males and femlaes.
b- The interrogative pronoun “yek” [j a: k] is frequently used when asking
questions in Nedroma dialect and it is almost as if one is asking a tag
question to make sure he/she is not being mistaken.

e.g.[noktoab hne ja: k]? meaning “I shall write here, don’t I?

2- Bound morphemes: they are dependent parts that should be attached to the

word to make sense. It changes the number or gender of the word. The
common examples of bound morphemes in the dialect of Nedroma are the

following:
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a- The morpheme “del-", which is the shortening of “dyal”, and it is used to

refer to possession.

e.g. — The expression "dads——dla & " [d o0 | 3 @ m 1 § &] meaning « the

academic research »

b- The morpheme [h & I-] which is equivalent to indefinite articles (a /an). It

refers to non-identified things.

eg.—[31bl1r haelm¢ilge]meaning “Bring me a spoon”.

4.2.3. Syntax

Syntax refers to the way language is organized into meaningful units. It is the study
of the rules and principles that govern the structure of sentences in a language. Syntax
allows us to understand what words are used to convey meaning, how sentences are
formed, and how different elements of language relate to each other. The dialect of
Nedroma does not apply different structures, yet there are some specific rules

considering the grammar of verbs.

The verbs in present and past tense are similar to the ones used in standard Arabic.
The only distinctions may appear at a phonetic/phonemic level only. However, verbs
in the imperative form are the same when referring to males or females. i.e., as in the
English language, there is no difference in verb forms when giving an order either to

a male or a female.
e.g. — [r o: h] meaning “go” - [a: 3 1] meaning “come”

Another thing considering the form of words in sentences of the Nedroma dialect
IS what is known as “diminution” of words. That is, calling things with their
minuscule form. It is not very common in English, as English speakers usually add
the word “mini” before the word they want to refer to as a smaller version of the
original one. While in Arabic, it is frequently used, and the word is changed
completely based on a set of measures. Moreover, speakers of the Nedroma dialect

tend to minimize almost everything.
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e.g. — The sentence: "ssedlls ioas " [y @snihalghiwa] meaning « | need

some coffee »

4.2.4. Semantics

Semantics is a branch of linguistic that is concerned with the meaning of words,
phrases, and sentences. Semantics is very important in understanding the meaning of
words used in a sentence. Every word has a meaning or meanings, but it is the way
the words are combined that give them context and meaning. In the case of the dialect
of Nedroma there is a long list of words that are not so familiar to most people. This
leads to lack of understanding of the words standing alone. They are better understood
when put in a sentence. For instance, separate words as “enzdah”, “mahas”,
“mebjouq”, “guemgoum”...etc. are odd and completely new words to other people.

When these single terms are put in a sentence, there is a huge chance that they will

seem less ambiguous.

PART IlI: Differences in Speech from in Nedroma Speech

Community

2.6. Sociolinguistic Background of Nedroma Speech Community

According to insights made back in 2008, the Nedroma speech community is
composed of over 32498 citizens. Around 50.4% are males and 49.6% are females.
The rate of educated and uneducated people is not claimed, yet one can say that, at a
linguistic level, educated people tend to use terms from foreign languages in addition
to the original dialect of Nedroma; and non-educated people, or people who did not
get higher education use the dialect only for they are monolingual. Thus, the Nedroma
speech community is divided into bilingual or multilingual speakers, and

monolinguals. Besides, bilingual citizens are mostly educated females, whereas the
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monolinguals are mostly males of the new generations. More of this will be explained

below.

2.7. Differences in Speech from One Another

Members of any speech community may share a good amount of what Chomsky
called competence @, but would not have the same performance . That is, people in
Nedroma might all know the same terms and expressions of their dialect, but the way
they perform what they want to say is different from one another. This can be seen at

different levels and situations.
2.7.1. Age and gender

It is known that males and females of different age groups speak differently
considering their body language, tone, and vocabulary. In Nedroma, old men and
women are monolinguals who use slang language since the majority of them were
not educated and never went to school during the French colonization. After the
independence, educated people only spoke French or knew Arabic from learning the
Qur’an, but were never studying Arabic grammar. For this reason, when it comes to
the old generation, the use of the French language is higher for educated people
(mostly males), and females use the ancient dialect with some borrowed French
words. The new generations on the other hand use language differently. They use
Standard Arabic and different “trendy” words and expressions taken from memes or
sounds in social media. Bilingual speakers are mostly females and males use a more
simple dialect. They are both influenced by modern music, slang, and social media

shortcuts.

(1) competence: According to Chomsky, competence refers to an individual's internalized
knowledge of language rules, including phonology, syntax, and semantics
(2) performance: It is the actual use of language, it can vary depending on cognitive, situational,

and environmental factors

38



2.7.2. Level of education or occupation

As mentioned earlier, most young females in the Nedroma speech community are
bilingual or multilingual and males are not. That is because of their distinct levels of
education. Nowadays, the rate of educated females is higher than that of males. Thus,
people who speak more than one language are educated, whereas others who dropped
off school or did not get higher education are monolingual. In addition to that, people
with different jobs have specific registers considering their occupations. Their speech
can rely on what they do and what they know. If they do not use French, this means
they do not speak French; if they do not use medical terms, it means they are not

doctors...etc.
2.7.3. Social class

Lastly on this section, social class can have a huge influence on people’s speech as
well. Rich families in Nedroma are more educated and they travel a lot. This means
they would use words of different languages and know names of places and food. On
the other hand, Nedromi citizens who never left their region and did not get to go to

places have limited vocabulary considering their surroundings only.

With that being said, people’s speech can differentiate from one another based on
distinct social features. That is, one can tell some social aspects and backgrounds of

people by the way they produce language.

2.8. Conclusion

In conclusion, looking at the dialect of Nedroma from different angles has helped
to comprehend its origins, development, and current usage. The region of Nedroma,
being a city with a huge history means that it went through a lot of linguistic changes.
Besides, this gave the dialect special characteristics and accent that still exist and
make the Nedroma speech sound authentic. Nevertheless, it is still evolving and

changing day by day.
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CHAPTER THREE:
DATA COLLECTION AND ANALYSIS
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3.1. Introduction

After setting theories and rules and characteristics of the dialect of Nedroma, testing
those theories is a necessity. The context of the investigations will be explained in
this chapter. It also gives information about the sample population under study. The
sample is concerned with citizens of Nedroma of different age groups, genders,
occupations, and social backgrounds. Furthermore, it explains the procedures
followed in the process of data collection which consist of a questionnaire for the
different social groups. Next, it explains the data analysis methods conducted in the
present day. The quantitative data are analysed by using a statistical method, while
the qualitative content analysis is used to analyze and interpret the answers of the
guestionnaire and outcomes of the observation. At the end, it shows the main results
of the filled questionnaires. The findings are presented by percentages and displayed

in representative diagrams.

3.2. Research design and methodology

This section will be a representation of the sample, research design, and
methodology. First of all, the participants are a mixture of different members of the
speech community of Nedroma with different ages and social backgrounds. Next, the
overall plan of research, and the followed procedures are presented. Then, there will
be a full explanation and analysis of the applied methods to collect quantitative and

qualitative data.

According to Green and Tull (1970), “research design is the specification of
methods and procedures for acquiring the information needed. It is the over-all
operational pattern or framework of the project that stipulates what information is to
be collected from which source by what procedures”. On the other hand, “research
methodology is a collective term for the structural process of conducting research....
[it] seeks to inform: why a research study has been undertaken, how the research

problem has been defined, in what way and why the hypothesis has been formulated,
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and what data have been collected and what particular method has been adopted...”
(March, 2012).

3.2.1. The context of investigation

The investigation takes place in real context in the region of Nedroma. The sample
of this investigation consists of different social groups of the population of Nedroma

speech community.
3.2.2. The participants

The target population under study is divided into both males and females who are
originally from Nedroma and of different ages, levels of education, occupations, and
social backgrounds. The sampling methods that have been followed are the
convenience and purposive sampling. These methods are both used to collect primary
qualitative data. Convenience sampling is, “a non-probability sampling method
where units are selected for inclusion in the sample because they are the easiest for
the researcher to access. This can be due to geographical proximity, availability at a
given time, or willingness to participate in the research” (Nikolopoulou, August 9™
2022). On the other hand, purposive sampling is, “used to select respondents that are
most likely to yield appropriate and useful information” (Kelly, 2010:317); and is a
way of identifying and selecting cases that will use limited research resources
effectively (Palinkas et al., 2015). The population consists of more than thirty
thousand (30000) citizens. The questionnaires were distributed to different groups of
people that were around fourty (40) or fifty (50) citizens. It was, in fact, difficult to
convince some to fill them in, especially old men. Thus, only twenty (20)

guestionnaires were collected.

Table 3.1 Participants according to gender

Gender of Participants Males Females

Number 10 10
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The number of females who answered the whole questionnaire is equal to the
number of males. However, they are divided into different age groups and social

classes as well.

Table 3.2 Participants according to age

Age 15-20 21-30 31-50 60+

Number 0 3 8 9

This table represents the number of respondents based on their age groups. First of
all, the sample population had no underage participants. People who are over sixty
years old were the highest rate of 9 respondents. Then, 8 people who belong to the
age group of 31-50 years old are in second place; and lastly, only 3 respondents of

21-30 years old are registered.

3.3. Procedures of Data Collection

The collected data was both qualitative and quantitative. Two research instruments
were chosen. The first one is hidden, controlled observation of a specific group of
people: citizens of Nedroma, whom are born and raised in Nedroma by Nedromi
parents and grandparents. On the other hand, the second research instrument chosen
for collecting primary data from the sample is a written questionnaire. It is a list of

words and expressions provided to the sample to fill in.

The reason behind choosing these two research instruments in particulars is one: to
provide both qualitative and quantitative data; and two: to get the basic elements to
dig deeper in the speech of Nedroma, because there was no better way than observing
what speakers say and how they say it; then make them write down those lexis they

use in the daily basis.
3.3.1. Observation

Generally speaking, observation is one of the research instruments that is used to

collect primary data. Those data are usually behaviours and events. It is frequently
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used by scholars, and it is said to be scientific. It must have a purpose have a purpose
and has to be planned. The planning has to include where, when, and what to observe
(Hammoudi, 2021). There are two common ways to collect data using observation:
the first one is notetaking while observing on the field of investigation, and the second
Is crossing a checklist with different items or conditions to be existing while doing
research. In addition to that, observation can be visible, where the participants are
aware they are being observed; or not aware (hidden observation). It is all related to

the researcher’s objectives.

It must be noted that if the observer is part of the process, she/he will be part of a
participant observation. If the researcher is not included in the sample, then it is called
a non-participant observation. She/he can either have a controlled observation (with
specific conditions and terms), or an uncontrolled one (random). At the end, the most
important thing is that the observer should be objective and provide real results with

no addition or omission.
The observation of the citizens:

The observation is controlled and hidden in order to see how members of the
Nedroma speech community actually speak with each other. It was chosen in order
to dig deep in the speech community and recognize what terms are only used in

Nedroma speech.

Based on what has been observed for months in the Nedroma speech community;
there is a set of Nedromi terms that are quite authentic and specific to the region of
Nedroma. They are not used in almost any other areas in Tlemcen or in Algeria as a

whole. These words are fifty (50) in total, and are listed in the table below.

Table 3.3 Authentic Nedromi terms and expressions

Nedromi terms with transcription Meaning in English
[otmeaeyroag]: s To play dumb/ to pretend to be stupid
[ongroz]: /& Sit down
[onzdeaeh]:za Stay still / do not move
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zeyzaey]:gx*i

To move around a lot

[ortobfholblas]:oaShlsd )

Stay at one place

[meheaes]: vk

Maybe

[pherbrhe]: e o~

Letitgo

[mMb33:q]: s

Arrogant (or very happy)

[mfontoz]: ihi Haughty
[mMhorreaeq]: & Poured
[owroad]:vs To push
[fewoq]or[fojwoq]:3s¥/3s8 | When?
[leejon]: Where at?
[fejon]:cué Where?

[maejon]: ok

From where?

[mards:m]:as e

Mouth

[gomgs:m]:asd

Face (or mouth)

[qiini]: A8 Leave me alone / leave it alone
[b3:d1] g2 Bucket
[bofma:q]: s Flip flops
[z 1eefee]: 48y Plate

[xrings]: ssus

Churro in Spanish, in Nedroma it

indicates the Algerian  pancake

“Baghrir”

[tgete]: b

Elapsed

[tresom]:aulsh

Claiming that you ““ do not know what”

this is
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[trforr]: osih

A small table

[orrwea]: ss)

The sauce of Couscous

[geromtni]: S8 You hurt me
[olbugra:z]: gzl A large stick
[oyli]: i To walk

[Tha s 3:1]: dsalndl Anyways
[bonije]: 4k Alright / okay

[tongre fea] : 48l s

Power pole / electric pole

[emahossi:t]: bl Let’s go
[komearea]:s s Face
[[horja: t] : Bl Humbug
[da:f3:n1jea]:dssdh A punch
[mnofet]: kis Broke
[tf3:miir]: smesds Being broke
[mozlpt]:bdin Broke
[lowza: q]:dss Coffee pot

[z3:1]:ds2 Get away
[mgorbeaed]: am Stupid
[mbogeal]: Jsmm Stupid

[msonteah]: xhiw

Unaware of things

[t0: t* e h] : zhsh To wander
[mMozds h]:zs To snore
[Mozds:ir]: s In deep sleep

[[hemmifwahod]:wsill s

To incite people
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idallal]:Jdy To wander

[[dijjeq]: cs A piece of bread

According to this table, these terms are frequently used and their meaning is
ambiguous to most people. Thus, the members of the speech community of Nedroma
are the only people who would recognize these terms and their meanings. Even so, it
should be clarified that not all members can understand all the mentioned words.
Some are only known by old people, and some other are shared by different age

groups.
3.3.2. The questionnaire

Generally speaking, a questionnaire is a means of collecting primary data. It is
composed of a set of close-ended and open-ended questions sent to a group of people
in order to gather information about a specific topic. According to Walber (1995), a
questionnaire can be self-administrated and can be used to survey a large group of

people at one time and can be distributed by mail or by hand.

Moreover, the structure of the questionnaire should involve a title, an introduction
of the main purpose of the research, and a demand for complete honesty from
respondents. In addition to that, some profile information about the respondents might

be needed in the analysis of the answers, such as age, gender, level of education...etc.

It should be clarified in the questionnaire that respondents should feel free to answer
the way they want in open-ended questions, whereas in close-ended questions, they
got to choose one or more answers based on the researcher’s needs. The questionnaire
starts from simple and direct questions to complex and broad questions. It is important
that the researcher includes a balanced set of questions that would imply both

qualitative and quantitative data (appendix n°1).
The citizen’s questionnaire:
The aim of this questionnaire is to find out whether the words and expressions that

are said to be specific to Nedroma dialect are actually used by the citizens of
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Nedroma. The reason behind choosing this research instrument is the ability it gives
to collect the necessary data. Other instruments like interviews or tests would not be
suitable for this type of research, because interviews would not be supported or taken
seriously by people, and there was no possibility of making a test and get people to

be at one place to answer a set of questions in a limited amount of time.

The applied questionnaire is a classic written questionnaire like the ones used by
earliest dialectologists to collect data from rural areas to study dialects, focusing on
vocabulary. It is composed of two sections, one is for words (138 in total) and the
second contains 24 sentences and expressions. They are all written in standard Arabic
and the respondents are asked to write the equivalent word or expression in Nedroma

dialect.

It should be noted that respondents were asked to write down the equivalent words
in the dialect of Nedroma with full spontaneity and honesty. In addition to that, they
were required to write the words with full vocalization, and were allowed to put more

than one word in each row if possible.

Moreover, the words were chosen randomly according to what citizens use in their
daily life conversations, and the words that were said to be authentically from

Nedroma, i.e., words that are only used in the speech community of Nedroma.

The list of words provided in the questionnaire can be divided into several

categories as follows:

e Category one: numbers

Table 3.4 List of numbers provided in the questionnaire

Words in SA with | Meaning in English | Words in SA with Meaning in
transcription transcription English
S a8l [s51fr] Zero 8,1l [ma: ? @] or | One hundred
[m1?ea&(h)]
5 e o8l Ten all w80 [Pl f] One thousand
[Cefre]

The list of numbers presented on this table were set not to expect new terms, but in
order to see the way speakers produce them.
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e Category two: colors

Table 3.5 List of colors provided in the questionnaire

Words in SA with Meaning in Words in SA with Meaning in
transcription English transcription English

oanl Q@b je d White s>y Purple
[beeneaefsaedsi]

ssul R sw e d] Black S Orange
[bortoga:li]

salR@ehmear] Red Guil[?ezraeq] |Blue

radiRaeydar] Green s2[bunni] Brown

sl Raes fer] Yellow s, [remeaedi] | Grey

This table is a list of ten colors. These were set to know the basic terms Nedroma

citizens use when referring to basic colors and the difference of word choice between

males and females, literate and illiterates.

e Category three: adverbs of time and place

Table 3.6 List of adverbs of time and place provided in the questionnaire

Words in SA with | Meaning in English | Words in SA with Meaning in
transcription transcription English
Gt [feewq] Above st ht] Under
et [j @ mi:n) Right sl [2@ ma: m] In front of
Jafjesar] Left sl [y | f] Behind

These adverbs are shared by almost all speakers of Algeria. They were sat to see

whether Nedroma citizens use different terms or not.

e Category four: adjectives:

Table 3.7 List of adjectives provided in the questionnaire

Words in SA with | Meaning in English | Words in SA with Meaning in
transcription transcription English

ma[heziin] Sad oS Arrogant
[motekaebbir]

wes[see i d] Happy bl Haughty
[mMoteyetris]

—ale [ya:diib] Angry Ol [fe b an] Full

—=is [mou t§ e bl Tired Jea[dzemi: 1] Good-looking
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gibe [t fa:n] | Thirsty =i [qaebi:h Bad-looking
&l [dz a: 21 9] Hungry dai[nehi: ] Skinny

< [yaebi] Stupid b gesiiir] Short
sssa[m&Stuh] | Idiot sk [ wi ] Tall
Lb[barid] Cold Ale[sa:yin] Hot

o2 [mari d] Patient Ut [S @ M i 1] Fat

K Early Al Late
[mMobaekkir] [mote?eyyir]

The chosen adjectives in this table are the ones used in everyday speech. Most of

them have more than one equivalent word used by speakers.

e Category five: nouns

Table 3.8 List of nouns provided in the questionnaire

Words in SA Meaning in English Words in SA Meaning in English
with with
transcription transcription
45k [y o to b &) | Engagement el 15 m] Name
z'so[zewads] | Marriage <2 & b] Father
disThee fl ] Party a [2 v m] Mother
Sh[telaeq | Divorce F R eyl Brother
Juma:l] Money il [? oy ] Sister
2w [modi:r] Manager/Headmaster | ds [w & | & d] Boy
ik 5e Employee <ulbrnt] Girl
[mMoweaed o e
f]
cbba: ?219] Salesman Jib [t 1 1] Child
Us[zebun] Client Jsae [ @ d3u z] | Oldman/woman
Ol se Citizen S [k1ta: b] Book
[mMowa: t1n]
sl[edsnab | Outsider A[defter] Notebook
1
]
Gl [1s€a: f] | Ambulance Ai[geelaem) Pen
sk Emergency Room A8 [grs'st &] Story
[teewari?]
(e Hospital Swbftrlfa:z] Television
[mMouste [fea]
UsSa[do ktu:r] | Doctor s [redjul Radio
4 jae Nurse Z1EW) Magazine
[mMomearid ] [maedsellae]
s [faj] Tea su a[dzerid Newspaper
]
558 [qae hwea] Coffee aila [h a: t1f] Telephone
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Su[sukkar] | Sugar ¢ sl [Qusbu §] | Week
dalm1l? @ qe] | Spoon 4w [see ne] Year
FADEN Bathroom ke [Cot7] ) Holiday
[hee mma: m]
b [ba:b] Door e [nehr] River
33U [na: fidae] | Window A4 [hee di: ge&] | Garden
~S[korsi] Chair s [weerd] Roses
Uk [tta:wrlea] | Table sxi[fedzer | Tree
]
o= [seriia] Bed LAgerje] Village
LisTha: ?1t] Wall A8y Bankruptcy
[l?1flas]
—aiu [s a8  f] Roof 5 568l (3 ! Coffee pot
[21briiqlqah
w &]
(V) 4s ) Frame a8 [fe m] Mouth
[l & h ]
g [fariq] Street 425 [weaedsh] Face
B~ ha:frle] |Bus oA dalad Piece of bread
[grtfCaetyovb
Z]
BTSN Humbug sha[de lw] Bucket
[kelamfar:
Y]
sl k ma] Punch J=i[ni€a:l] Flip flops
Sx[mereq] The sauce of U~a [s* & hn] Plate
Couscous
Lac [C & s' a] A large stick oo [baeyriir] | the Algerian pancake
“Baghrir”
sl eSI) 2 5ac Power pole/electric | 4asi pls B Deep-sleep
[femudaelk |pole [fiisa:br¥nea
ehreba?] wm ]

This table shows a list of nouns that refer to different objects and celebrations. The

basic nouns and compound nouns are essential in order to dig deeper in the speech of

individuals.

Category six: verbs

Table 3.9 List of verbs provided in the questionnaire

Words in SA Meaning in Words in SA Meaning in English
with English with
transcription transcription
ol G To incite people | Jail To play dumb
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[[oherrid]

[?1stehbeala]

Auljelyor] To snore Cedal [21d3 1 18] Sit down

« & [meaesku: | Poured Ll Gl Stay still

b] [?1bgaeba b1t
& nj

&y [jedfael] To push A all LiS To move around a lot
[kebirvlher
& k &]

i s sea[da$ | Leave me alone <lilSa ) Stay at one place

niwe f&?ni]

[0betmaka
n & K]

=t [?1nqeaed | Elapsed »il[1bteqrd] | Getaway
a:]

(i I/l You hurt me Jsxi[tedz e we | Towander
[a:leteni] | &]

S fjemfi] To walk

Indeed, the list of verbs shows whether the members of the speech community of

Nedroma are authentic in their speech and accent. All the mentioned verbs were

previously listed in (Table 3.3) that represents authentic Nedroma terms.

e Category seven: others

Table 3.10 List of other adverbs provided in the questionnaire

Words in SA Meaning in Words in SA Meaning in English
with English with
transcription transcription
s [Rejn] Where? 3 e Anyways
[felakollin]
f e [Mmeetee] When? Lua[haesaenae | Alright
n]
ol S Where at? L La Let’s go
[?21la:?&]jn] [h®eja:bina]
ol (e From where? Lfrobbeaeme] | Maybe
[mMin?ea&jn]

These adverbs were added in order to prove that even the basic terms that are shared

by almost all Algerians are replaced by other terms that are particularly used in

Nedroma.
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Table 3.11 List of sentences and expressions provided in the questionnaire

The expression

The English Gloss

?MJJJA‘_)AQJ‘JA‘U;)A

[merhaebaehael?&nteminaedru
m &]

Hello, are you from Nedroma?

fd e STkeemSomrok]

How old are you?

feul gl cw[min?2a@jne?aent
J

Where are you from?

fasl gl g [min2@jne2eta|t]

Where did you come from?

U5 5 i Ja

[helsete?tilitezuraene]

Are you going to visit us?

flidga (o el o
[helsetemoromindsihatine]

Are you going to be around?

felivs L [Mma:mr1hnetok]

What do you do for a living?

Yia c_uu\ Qi (SN}

[@dsib?en?&0habahalan]

| should go now

Yaoelu[se?@Suwdoha lan]

I will be right back

deifteSalameSi]

Come with me

[heljomkinokemosaSaedeaeti]

Could you help me?

feinelan L ii€a b
[heljomkinonimosa:Sedaetok]

Can | help you?

Alad wiballehd@minfaedlik]

Give me a second, please

PeSrdmaqoultehlewsaemeaht]

Repeat what you said, please

adlY[la:?afham]

| do not get it

GelY[la2aSrif]

| do not know

SEY[lateqla(q]

Do not worry

AV laamo [kile]

No problem
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fwLma:ha: da] What is this? (“this is male)

fo L[ma:ha:d1h] What is this? (“this” is female)
2 e menha da] Who is this?
LD e [maefessela mea] Goodbye

dolw by [remedanmobarek] | Ramadan Mubarak

Aol aSae [fi:dokommobarak] Eid Mubarak

This last table provided in the questionnaire represents a set of expressions used in
daily life conversations. They were chosen based on what is used in the daily life of
all Algerians in order to mark the distinctions between Algerian people’s speech

compared to that of Nedroma citizens.

3.4. Procedures of Data Analysis

3.4.1. Statistical method

For the analysis of the quantitative data gathered through the questionnaire; the
results are highlighted by means of rubrics that show the number of answers. There

was no use of percentages since the sample is very small.
3.4.2. Qualitative content analysis

There are a number of procedures used by qualitative researchers to analyse their
data. Qualitative content analysis (QCA) is used in this study. It requires the

identification and interpretation of data that reflect the participants’ perception.

It relies on what earliest dialectologists applied to collect lexical and phonological
data of regional dialects. For instance, asking the respondents to use vocalization or
vowelization in order to indicate their exact pronunciation of the words on the list,
plus insisting on making sure to write it the way they would always say it, with no

modifications.

54



3.5. Presentation of the Findings

3.5.1. Observation

Based on what was observed, the sample was chosen to be of different genders
and age groups. The levels of education and occupations were not known yet. Even
so, the set of words that was mentioned in (Table 3.3) was not completely useful by

speakers.
3.5.2. Questionnaire

e Section one

e Gender

Females Males

Figure 3.1 The number of males compared to females in the studied sample

The collected questionnaires are twenty in total. The sample is composed of ten

males and ten females.
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Age groups

5 I I
0 I I I

minus 20 y.o 20-30y.0 30-50y.0 over 60y.o

S

w

N

RN

B Males ™ Females

Figure 3.2 The rate of different age groups of the studied sample

The chart above shows males and females of distinct age groups who answered the
questionnaire. According to this chart, there was no data collected from people who
are under the age of twenty. Next, the group of 20-30 year-olds consisted of females
only and no males. Half the number of males were 30-50 years old and the other half

were over sixty. Lastly, three females were 30-50 years old and 4 were over sixty.

e Level of Education

0 I l I II II

Middle school Highschool Bacalaureate University Other

N W~ O

[

B Males ™ Females

Figure 3.3 The rate of males and females of different educational backgrounds

This third figure is a representation of different levels of education of both males
and females in the studied sample. At first, one can see that males are visible in the
high school and university sections in which two dropped off high school, and five

made it to university. The remaining three males chose the “other” section. Whereas
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they were all absent in the middle school and Baccalaureate sections. On the other
hand, females were visible in every section except that of “high school”. Three
females stopped in middle school; three others had their Baccalaureate degree and
did not finish their higher studies; only two could make it to university, and finally,

two were in the last section (other).

Student Employee Freelancer Craftsmen Other

Occupation

O B N W B U1 OO N

B Males ™ Females

Figure 3.4 The rate of males and females of different occupations

The last chart in this section shows the rate of males and females’ occupations. Only
two females of the collected sample are students; none is an employee; one is a
freelancer, four are craftswomen, and three have a different occupation or no
occupation. On the other hand, no male students were collected. However there were
two employees, two freelancers, no craftsmen, and six who chose “other”. This could

mean they were retired, had non-mentioned occupations, or no occupation.

e Section two

The following section will be a representation of the lists of words and expressions
that were provided in the questionnaire, but divided into different sections

considering different linguistic features.
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1. Phonetics and phonology

Table 3.12 Different pronunciations of words and expressions from SA to

Nedroma dialect

Word in SA Words in Nedroma dialect Meaning in English
Suaad )l [s51fr] [z1r3] Zero
sasl [22bja d [bjet] White
radiReyder [t ar] Green
oai e [meari d [mri: ] Patient
su a[dz aeri: d ] [33:rna:l]and [33:rna: n] | Newspaper
il [h a: t1f] [trlrf3:n]and [t'1r1f3:n] | Telephone
<l 8 Rl ] [?a:lof] One thousand
Tlilea (o pais JA [thebdsimzihatna:] | Areyougoingto be

[helsetemoromi

ndsthaetinal]

and[thebtzimzihatn

a:]

around?

fwLma:ha: da]

[a:soamha:da:]

What is this? (“this is

male)

fo2 L [Mma:ha:dr1h]

[wsomha di]

What is this? (“this” is

female)

fla e [maenha dal]

[[k3:nhada]

Who is this?

The table shows the way Nedroma speakers produce certain words. First of all, the

whole sample (20 respondents) have attered words as it was cited in the table. There
was the clear use of the sound of [3:] instead of [u] or [u:] in words like [z1r3]
(zero), and [t] instead of [d*] in words as [b j & t'] (white), [y t" & r] (green), and [m

ri: t'] (sick).
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In addition to that, the word “newspaper” [d3 & r i: d &] was pronounced as
[3 3: rn a: 1] with [I] in the end by 12 people and as [3 3: r n a: n] with final [n] by 8
people. This is also considered a borrowed French word that were affected by the
speakers’ mother tongue. The word in French is “journal”. 1t is produced in French
with a [u:], but was changed due to the dialect of Nedroma speakers; and it is either
produced with final [-I] or [-n]. The same case goes with the word “telephone”
(télephone in French), which is produced as [t1 11 f3:n]or [t 1r1f3: n]withan [-]
in the middle or an [-r] .There was also the production of [3] instead of [d3]. some
examples include [3 1 h & t n a:] (near us). Moreover, one can notice that there were
two different productions of the word [h a: t 1 f] in which two old men (over sixty)
produced itas [t 1r1f3:n] with a [t'] instead of [t] and [r] instead of [I]; and the other
18 respondents wrote [t 1 | 1 f 3: n] where the only noticeable thing about it is the
production of [3:] instead of [u:]. The expression [n & lsetemoromind3srhae
t 1 n &] (Are you going to come around?) was also produced in two different ways.
The same previous two old men have written [thabd3zim3z1hatna:]inwhich
the [3] is preceded by [d] whereas the other 18 people wrote [t hebtsim3rhaet
n a:] in which [3] is preceded by [t].

Adding to that, the word [? & | f] was pronounced as [a: 1 o f] with a long vowel by
the whole sample. Lastly, the expressions: [m a: h a: d a:], [m a: h a: d 1 h], and
[[k3:nha:da:] were produced by 20 peopleas [a:somha: da:],[a:somha: d
1], and [['k 3: n h a: d a:], which indicates replacing the [d] with [d].

2. Morphology

Table 3.13 Different use of free and bound morphemes in the dialect of Nedroma

Word in SA Words in Nedroma dialect Meaning in English
i Aalad [hee [d1jjeq] Piece of bread
[grtCetyovbz]
sl [2 @ m a: m] [digbeal] In front of
A [y a1 f] [dimo:r] Behind
cbba:?1¢] [dijbi:q] Salesman
U [zaebun] [dijafri] Client
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Sl s [ortobfholblasf] Stay at one place
[[6baetmaeka nak]

sL Sl 3 5ac [Ipotopdoddew] Power pole/electric pole
[femudaelkahrab

a: ?]

$ha g2 e il Ja by [selemntinemnod|Hello,b are you from
merhebazhal?2a@n g'g;nm&zae]or[m_aemnadr Nedroma?

teminadru ma]

This table shows the distinct morphological features of the dialect of Nedroma. First
of all, the word [q 1 t° € @& t y v b z] (piece of bread) was written by all informants as [h
®Jdr1jjeq], and the expression [10 b & t m & k a: n & k] (stay at one place) was
produced as[ortoabfholbla s by 19 people. Only one respondent wrote [a 't o
b fbla s tak]. This indicates the frequent use of the bound morpheme [h & 1-] which
Is equivalent to indefinite articles (a /an). It refers to non-identified things. On the other
hand, the words [? & m a: m] (in front of) and [y & | f] (behind) were produced as [d 1
gb e l]and [d 1 m o: r] by only one person; and the words [b a: ? 1 €] (salesman) and
[z & b u: n] (client) were produced as [drjbi:S]and [d 1] o [r1] by 7 respondents.
The others used borrowed French words or other Arabic terms. Moreover, the
compound noun [Saemu:daelkahrab a: ?] (power pole) was marked as [l p o t°
p d o df d' & w] by 7 informants. This shows the use of the morpheme “del-", which is

the shortening of “dyal”, and it is used to refer to possession.

Lastly, the sentence [maerhaebaehal?@nteminadru me] (Hello, are you
from Nedroma?) was realizedas [se@lemntine@mnodrsa ma]or[nteamna
d r 3: m &] showing that 18 respondents have used the free morpheme “ntina” and the

other 2 used “nta” which both mean “you”.
3. Syntax

Table 3.14 Syntactic rules in Nedroma speech

Word in SA Words in Nedroma dialect Meaning in English

Al cdl [tObaetmeaek|[ortobfholble s Stay at one place
a:n & k]
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Wl s
[21bgaba biten]

[ongroaz]

Stay still

U5 5 i Ja

[helsete?2tilitez
wrena]

[tz1tz3: na]

Are you going to visit us?

feliga Lo

[Wa:somteaydom]

What do you do for a

[Mamihnaetok] living?
O [S @ Mz N [smi:man] Fat

omab[geesiiir] [qsfiwar] Short
dalmil?aqea] [m?i:1qge&] Spoon

At this level, this table (3.14) shows that in the speech of Nedroma, the imperative
form of verbs is the same for both males and females, and there’s no bound morphemes
added to the verbs, the whole sample gave the same answers, such as in [orto b] and
[0 ngraz]. Also, the same form is used when asking a question, such asin [tz 1tz 3:
na:]and [wa: somte ydom] (Whatdo you do for a living?). Moreover, the included
words: [s & m i: n] (fat) and [q @ s* i: r] (short) were produced as [s mi: m a n] and [q
s¥1: w o 1] by 5 people, whereas the word [m 1| ? & g &] (spoon) was produced as [m
? 1. 1 q ®] by the whole sample. This is called “miniaturization” of words, which is

commonly used in Nedroma speech.
4. Semantics

The following section will represent a set of lexis that are frequently used, different

terms that refer to the same word, and terms that are not used at all.

Table 3.15 Different lexis referring to the same words with the number of the

people who used them

_ Word in Nedroma | Number of people | Meaning in
Word in SA _ ) _
dialect who used this term | English
radlPeyder] | [yt eer] 19 Green
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[friki] 1
[xotbe] 12
Lshi[yutobe] Engagement
[mla:k] 8
[sanbli] 5
PN £ [Ssombli] 8
Purple
[benefsaedsi] | [mpV] 6
[xolya:li] 1
ALY [ff1ni1] 17
Orange
[bortoga:11] |[prong] 3
[soda ri] 7
Hom[saerir] Bed
[Nnams:sijje] |12
‘ [gba:1tak] 9
all [? & m a: m] In front of
[guda mak] 11
[modiir] 11
»e[modiir] |[dirokts:r] 8 Headmaster
[lomSaelom] 1
[zw a: 3] 8 Marriage
zlso[z e weads]
[Co:rs] 12 / wedding
[heefle] 9
s [hee fla] [fi: [t a&] 7 Party
[I feerh] 4
[ta:ble] 15
At a: wile] Table
[t"i:f3:1] 5
fw[meatal] [fa:weq] 8 When
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[fi:w e q] 3
[fa:jweeq] 8
[fo:qga:] 1
Sl e [ma:joan] 12
From where
[mMin?&jn] [mna:joan] 8
[q1s*s* a] 5
iai[qrsist @] |[hka:je] 9 Story
[hoza je] 6
[ko:nzi] 1
e [fot'le] |[Varks:ins?] 7 Holiday
[t3 [ire] 12

According to this table, there are a set of words that were referred to by more than
one term. That is, people’s speech is different based on their gender, age, level of
education...etc. It should be highlighted that some of the mentioned words are not
“purely” from Nedroma, such as [Son b l1] and [s o m b | 1] (the color purple),
[ 1 n 1] (the color orange), [t a: b 1 &] (table)...etc. The answers of the respondents
to these words were not considered authentic to their region since they are used by
different speakers from other areas in Algeria. However, the authentic terms of the
region of Nedroma are, for instance: [m a: j a n] and [m n a: j o n] (from where) and
[faweaq], [fiiwaq], [fajweq],and [fo: q a: [] are all different productions

of the word [m & t a:] (when).

Table 3.16 Difference between speech of old and young people in Nedroma

QA

Word in Nedroma Old people’s Young people’s Meaning in
dialect realization realization English
[otmayrag] [otmayrog] |[jotbaehlal] To play dumb/ to

pretend to be
stupid
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[onzdah]z2 |[onzdah] [ortab] Stay still / do not
move
mehaes]walk |[maehes] [ba:la k] Maybe
[Mb33:q]léssx |[Mmb33:q] [ha:sobropho] | Arrogant
[mMords:m]ese |[Mmords: m] [mMords:m]Jand | Mouth
[fo m]
[qi:ni1] 8 [qi:n1] -[qiini] Leave me alone /
e lini] leave it alone
[t i:ni]
[z 1@ fae] 4y [z1&fe] [t’ebsi] Plate
[l boqgra3]|[elbuvgra: 3] [€3:d] A large stick
z) i
[[oyl1] Jx= [oayli] [[otmo [e] To walk
[mozlot]hsi |[[mozlot] [moflis] Broke
[lowzaq]ldss |[[low3za q] [bri:q] Coffee pot
[z3:1]ds) [z3:1] [k h3: 7] Get away
[to: tf e h] bk | [t70: t5 e h] [tehmoal] To wander
[hemmifweh|[jhemmifwe |[jherro]] To incite people
o d] 2l sdll sy hod]
[tqngraefae] [tongrefe] [poto] Power pole /
44) a3 [Dotodd d e w] electric pole

This table (3.16) shows that the speech of old people is different from that of young

people. The main noticeable thing is that the terms used by old respondents (9 in total)

are exactly the same as provided in the list. However, young people tend to use

different terms that are familiar to people who do not live in Nedroma. That is, the

young generations in Nedroma (11 in the sample) are using different terms that are

commonly used by Algerian people in different areas. Even so, some young

respondents were still using the same terms as the old ones, such as the word

[q1: n 1] (leave me alone), and [m o r d 3: m] (mouth).
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Table 3.17 Words that were not mentioned by respondents

Nedromian terms Meaning in Nedromian terms Meaning in
with transcription English with transcription English
[ z& yz & y]| Tomove around a |[e mahossi:t]|Let’sgo
& 58 lot Cualal
[mfontoz] ki | Haughty [[doallal] To wander
[0 om g 3: m] a5 | Face [[ A oarj a t]|Humbug

Ll s
[orrwa] s The sauce of|[da: f3:n1ja]|Apunch

Couscous 4 58l

[mozds:h]zs x| Toshore [mnofat] kise | Broke
[mMozds:r] s | Indeep sleep [mgorbe ] & | Stupid

The words in the table above were said to be authentic terms of the dialect of
Nedroma as mentioned in (Table 3.3). However, all of them were nowhere to be
found in the questionnaires. This means that the whole sample (20 people) of different

genders, ages, and academic levels do not use these terms anymore or do not know

them at all.

Table 3.18 Words that were mentioned by all respondents

Words in SA Words in Nedroma Meaning in English
dialect
Jha Bl [s51Fr] [z1r3] Zero
8 e o8 ) [Ceefre] Ten
[Ce[re]
e i)l [ma:? @] or [m1 [m )] One hundred
? 2 (h)]
<l S0 2 1] [?a:laf] One thousand
asul [ s W e d] [k e 1] Black
xiRehmer] [hmer] Red
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sial [P s faer]

[s? far] Yellow
S [tfalaq [t ]1a:q] Divorce
U2 [j@mi:n] [li:mon] Right
ewfjesar] [1i: s & 1] Left
Jwe [ma:l] [dra:hom] Money
b 5 [xoda: m] Employee
[Mowa 0 0% & f]
Gui[Pezraq] [zreq] Blue
s2[bonni] [gehwi] Brown
gl remaedi] [gri] Grey
S5 [fewq] [f3:q] Above
Gab [t e ht] [teht] Under
ol [2 @ jn] [feejon] Where?
Ol sa [wWoldlabla:d] Citizen
[mMowa:tin]
el [@dznaebi] [borra:ni Outsider
ol [15 S a: 1] [ombolpns] Ambulance

Glshb

[tewa r1?]

[13:r33:n5s]

Emergency Room

(& [s"b1ta:r] Hospital
[mMoste [fea]
osSa[douktur] [t*bi: b] Doctor
4 e [formlije] Nurse
[mMomearid ]
ax [1sm] [la:som] Name
<2 @ b] [ba:jon] Father
o [20m] [[ema: joan] Mother
Ry [y a:jon] Brother
il [? oyt [xta:jon] Sister
Ay [weaelead [wald] Boy
<ufbrnt] [bant] Girl
Jda [t51 F] [boz] Child
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Jsae [fedzu 7] [[i:ba ni] Oldman/woman
QS Tkrta: b] [kta:b] Book
Sy [daeftaer] [k a:ji] Notebook
AB[gelaem [sti:rlo:] Pen
St fa:z] [tolovizjs] Television
sPredju] [ra:djs:] Radio
ZIEW) [maezaella] Magazine
[medseaelle]
dish [tfae wi ] [t*wi:]] Tall
Lb[barid] [ba:rad] Cold
GAls [s a:y1n] [ha:mi:] Hot
A [mbakkear] Early
[mobaekkrr]
Al [rs: t?a:r] Late
[mMote?eyyir]
gl [2usbu €] [si:ma ne&] Week
Lu[sene] [S a: m] Year
s [nehr] [wa: d] River
A haediqe] [3orde] Garden
s [weerd] [ward] Roses
s [fedserea] [[ot'b ] Tree
Oei[febCan] [[ob€a:n] Full
Jwa [d3 e mi: ] [ba:b] Good-looking
=B [qabi:h] [qbi: k] Bad-looking
IS e [1ha: s s:1] Anyways
[fela:kollin]
Lua hesaenan] [bonijee] Alright
Y [fa:j] [?ata:j] Tea
358 [qa@hw ] [@hwea] Coffee
Sufsokkeer] [sokpr] Sugar
damlmil?eqe] [m?i:1qe] Spoon
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alas [homm a: m] Bathroom
[hemm a m]
<l [ba:b] [ba:b] Door
33U [na: f10a] [ta: qe] Window

e AS[korsi] [Korsi] Chair
Lils [ha: ?21t9] [hi: 7] Wall

s [saeqf] [sqef] Roof
(D)) 4l [k a:dr] Frame
[l h ]

g [fairi€] [darb] Street
dla [ha: frle] [b3:5s] Bus
Culal [21d3 1 18] [ongroz] Sit down

<l i) [ortobfholbles] Stay at one place

[[6betmaeka nak]

Lifgerje] [Vila:3] Village
S [m e sk u:b] [mhorreaeq] Poured
dy [jedfae(] [[owrod] To push
42 [wee dz h] [w 3 e h] Face
s [delw] [bs:d1] Bucket
Jdai[niQal] [boafma:q] Flip flops
sombaeyriir [yriings3:] the Algerian pancake
“Baghrir”
w=sl [21nqgedal] [tga: ta] Elapsed
S [mereq] [moarqge] The sauce of Couscous
(i sl i [gereamtni] You hurt me
[aleteni]
sl [l e kma] [b3:nje] Punch
i Aalad [hafd1jjeaeq] Piece of bread
[grttCetyvbz]
s [heaeziin] [zee S fa n] Sad
2 [S e C i d] [forha:n] Happy
cuale [y ar df1b] [mMna: rvi] Angry
=i [motSeb] [Sajjaij] Tired
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Obike [§ 2 t€ [a: n] [Sot [a:n] Thirsty
e fdza ?19] [31: € a:n] Hungry

This table (3.12) refers to the list of words that were written by all respondents of
the sample (20 people). There were no exceptions to any of the provided terms. It is
noticeable that some words did not go through any modifications and were produced
as they originally were in SA, such as [¢ & [ r &] (ten), [b a: b] (door), [k U r s 1]
(chair), and [g & h w &] (coffee). Whereas some terms were borrowed from French.
For instance: [k a: j i:] (notebook), and [s t i: 1 2:] (pen). On the other hand, there was
a set of authentic Nedroma terms (Table 3.3) that were all produced the same way by
every member of the provided sample. For example: [l h a: s® 3: 1] (anyways), [bon
1] @] (alright), [mh o r r & q] (poured), [j @ w r o d] (to push), and others. Lastly,
some words were produced the same way speakers of the Algerian speech community
as a whole would produce them, such as [k h @ 1] (black), [h m @ r] (red), [s’ f & 1]
(yellow)...etc.

3.6. Interpretation of the Findings

Based on what has been documented in the previous section, it has come to a
number of conclusions that explain the reason behind people’s word choice, sound
production (accent), and mixture of languages altogether. Some of the findings were
not specific to the region of Nedroma and already exist in the Algerian speech
community. However, many other findings were authentic and not recognized by, not

only Algerians, but also people from Tlemcen.
e Accent and regiolect

It was previously mentioned that the dialect of Nedroma has specific phonetic and
phonemic features that make a unique accent that can be recognized once one hears
it. Thus, in the questionnaire there were a lot of words, such as zero, white, green...etc
that were not mentioned to expect different terms to be written, but different sounds

to be produced. This means that members of the speech community of Nedroma can
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be easily recognized in a group of speakers from different regions in Tlemcen only

through their accent.

On the other hand, this has helped explaining the notion of a regiolect. In chapter
one, it was mentioned that a regiolect is “the kind of dialect spoken in one region and
it differs from one group to another”; whereas the dialect is “the social variety of a
language that differs from the standard form in terms of pronunciation, grammar,
and/or vocabulary” (Nordquist, 2019). This means that the dialect spoken in Algeria
is the low variety of the standard form (Berber, SA and some borrowed French terms).
It has different vocabulary, sound system, and grammar; while the dialect spoken by
people from Tlemcen differs from the “national dialect”, and the regions in Tlemcen

are different groups that speak different regiolects.
e Dialect change in Nedroma speech

It should be noted that dialect change is a must as long as the world and languages
are in constant change and evolution. In Nedroma, dialect change is attached with the
social state of its citizens. That is, the new generation is exploring new things and
going out of the small areas they grew up in; while in the past, citizens of Nedroma
were known to be attached to their lands and rarely leave them. As a result, young
people have changed the way they speak because of their interactions with other
people from other areas in Algeria and other countries. For instance, males from
Nedroma who go to work in another state would probably not use the terms and
expressions that are only understood by his people. Thus, changing the vocabulary
would be necessary in order to have mutual intelligibility. Also, females who get
married and move to other states would also be “corrupted” and start blending their

speech with the speech of the people they live with, and so on.

Moreover, dialect change is specifically shown in the younger and educated
respondents of both genders. That is, people who had higher education (university)
and got the chance to communicate with people who are not from Nedroma would
adopt new lexis. In addition to that, the new generation is known for its addiction to
social media platforms, i.e., they would get to see and listen to different regiolects

that exist in the Algerian speech community.
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e Dialect change and accommodation in Nedroma speech

Attempting to change the way one speaks in order to be understood is known in
linguistics as accommaodation. This is commonly applied by Nedroma speakers

nowadays, so they can fit in the Algerian speech community.

It was shown in the list of words in the questionnaire that were all shared and agreed
of being used by the whole sample (20 people) that they use common Algerian terms,
suchas [woldlabla: d](local citizen), [x o d a: m] (employee), [borr a: ni]

(outsider)...etc. the aim to accomplish mutual intelligibility.
e Dialect change and dialect death

Naturally, when the speaker is constantly changing his/her lexis, there is a huge
possibility they would lose their mother tongue. This is clearly shown in the list of
words in (Table 3.12), which consist of twelve words and expressions that were not
mentioned by anyone in the sample. Note that there was a woman who is 96 years
old and two men who were 82 and 86 years old. These terms were mentioned first in
(Table 3.3), which included fifty words and expressions, then they were added to the
questionnaire. They were supposed to be authentic Nedromi terms that were only

known by old people from Nedroma, yet that was not the case with all of them.

Furthermore, non-educated young speakers do not use French terms and tend to use
Arabic terms instead. Words as [n a: f1 0 &] (window) and [k © r s 1] (chair) were
used to be produced in French as fenétre and chaise by old people even if they did
not get high education. However, the new generation is either using English terms

because of globalization and/or SA terms.

This would lead to the conclusion that dialect change in the past six decades (post-
independence from the French), was because one: French is no longer the official and
national language in Algeria; and two: the new generation is connected to social
media language (abbreviations and shortcuts) and is open to new languages and terms
that are reliable for many people from different regions in Algeria. Thus, the terms
that were only used by old generations would slowly disappear and no longer exist in

the speech community of Nedroma. If the old ones cannot recognize a set of what
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was said to be authentically from Nedroma, then dialect death is surely a work in

progress.
¢ Diglossia and borrowing in Nedroma speech

The results of the questionnaire showed that there were both low and high varieties
that are used by different groups. It was mainly shown between males and females,
I.e., females tend to use the high variety (French) to refer to colors, such as
[o r o n 3] (orange) and [m o v] (purple). Whereas males used dialectal terms as
[sanblior[sambli] (purple)and [f1n 1] (orange). This means that in Nedroma
speech, borrowing French words in commonly used by females. This is not specific
to the speech community of Nedroma alone, but also exists in other regions in
Algeria.

3.7. Conclusion

To sum up this chapter, the represented outcomes and the main concluding points
of the observation and questionnaire have shown that Nedroma speech is quite
authentic, yet it can still be understood by other people in Algeria. As long as citizens
of Nedroma are evolving, so does their dialect. If this means that the speech of
Nedroma would no longer sound authentic and blend with other dialects in Algeria,
then this would not be completely accomplished. That is because as much as it seems
like citizens of Nedroma are moving out of their areas or changing the way they
speak; there would always be those who grow up with ignorant/illiterate parents who
never stepped out of their hometown. In addition to that, Nedroma speakers are
known to be pround of their dialect. Thus, their speech would stay the same as that
of their great grandparents accomplishing what is known as dialect preservation and

maintenance of the original variety.
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General Conclusion

The linguistic situation in Algeria in general, and in the region of Nedroma in
particular has been evolving year by year. It is necessary to know the history and the
main reasons why people in Nedroma speak in a different way from other regions in
Tlemcen. One can see that the linguistic features, such as phonetics and phonology,
morphology, syntax, and semantics are the basic components that construct the main
characteristics of the dialect of Nedroma. Also, it is essential to list the similarities

and differences of speech from one another.

In order to know these characteristics, citizens of Nedroma have kept a lot of their
heritage and social factors from the Andalusian settlement after the fall of Granada
back in 1492. According to old history books, such as “Kitab Al-Ibar” (Book of
Lessons) by Ibn Khaldun, the region of Nedroma and Trara Hills had known many
foreign invasions and colonizations since the 9" and 12" century. This work intended
to give more details and answers about the specific linguistic and sociolinguistic

features of the speech community.

Therefore, the research was divided into three chapters. The first one included two
parts; the first part dealt with theoretical considerations on language and its varieties,
and the second one explained the notions of dialect change and diglossia in relation
with  other linguistic phenomena, such as code-switching, borrowing,
bilingualism...etc. In the second chapter, the work was divided into three parts. Part
one gave a deep look into the history of Nedroma and its speech. Part two included
detailed explanation of the main characteristics of Nedroma speech; and the last part
sat the similarities and differences in speech of different groups in Nedroma. The last
chapter provided the necessary data collection and analysis, and explained the main

findings of the research.

Relying on a design and conduction of an ethnographic case study, and after the
analysis of the data gathered from several sources using a duo of research instruments

(observation and questionnaire for the citizens of Nedroma); the three hypotheses put
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forward were confirmed. The results revealed that one of the first citizens of Nedroma
were families that ran away from Andalusia and settled and worked in different fields
and domains; and also Moroccans who were a set of moving tribes and groups that
belonged to the Idrissid nation and the Marinids. In addition to that, a good part of
the Nedroma gloss was affected by the Ottoman Empire and the French settlement to
the point that speakers are using borrowed words from both Turkish and French
nowadays. Because of the constant development the world has known since that
period of time where Andalusians, Ottomans, and French citizens spread their
languages and cultures in the region, things have changed and the speech of the old
generation does not match the current culture and international situation. It is more
connected to the past and ancient culture; whereas the new generation is matching the
current situation of the digital age and coping with social media gloss by using
abbreviations and references to “memes” and social media trends instead of using
proverbs. Lastly, this change of language use had led to the disappearance of a good
amount of glossary to the point that even people who are over 80 years old are not
familiar with them, and these words can be found only in ancient texts or poetry that

is documented in old literary books.

This research showed the undiscussed side of the region of Nedroma. Having the
region to be known as an ancient city with great heritage and architecture of the
Almoravids as The Big Mosque and the old houses; the speech of its people had never
been on the spotlight. This work intended to show that Nedroma does not only have
authentic architecture and crafts, but also an authentic dialect and accent. In fact,
studying this dialect is important to show the diversity between the regions in

Tlemcen.

This piece of work, which was a reflection of Nedroma speech and its main
characteristics and special features, remains insufficient as it had a really small
sample compared to the whole number of citizens. Even though the provided sample
of twenty people, who were of different age groups and social backgrounds, the
research results would have been more convincing and better explained if the selected
sample was larger. The reason behind not getting to study a larger group is that people
did not want to participate in the questionnaire for whatever reason or excuse they
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had; and old men were really hard to convince or to even speak to. On the other hand,
there was a set of empty rows in the table of words in the questionnaire and some did
not fill the first section that was to refer to their profiles. Those questionnaires with

empty profiles got eliminated and were not analyzed.

It is ethical to mention, however, that this research had limitations either at the level
of the researcher’s limited capacities or at the level of the studied sample. It should
be put in bold letters that there are many factors that lead to the limitation of data,
such as the nature of the chosen topic, research methods and instruments, the sample
population, and the context of the study. Indeed, the study of someone’s speech is not
an easy task. One cannot know everything this person went through that made him/her
use such terms or tone. The distinctions are so many; for instance, there was an old
man who lived half his life in France during the French colonization. Thus, he speaks
French and does not use dialectal Arabic that much, so filling the questionnaire was
a hard task for him. On the other hand, the other males of the sample lived in different
places and could have learned some words from the people they lived with, and so
on. This leads to the conclusion that covering each and every aspect in this topic was
not possible. Besides, the limitation of data was also attributed to the research method
being chosen; case study is criticized by the fact that generalization is not easily
concluded especially with a small sample population. In fact, the sample of ten males
and ten females of different age groups does not guarantee any attempt to generalize

the findings to include a larger population that includes more than a hundred citizens.

In fact, this research would be more detailed and objective if the selected sample
was wider. This would lead to have more explanation and a larger chance to
generalize the findings. Going through long conversations with each and every
individual and record the way they speak, plus observing the way they would speak
to each other versus how they would speak to an outsider would make the research

results more accurate.

To conclude, the sociolinguistic situation of Nedroma is evolving and changing day
by day. Taking it into consideration by linguists is important for a better

understanding of the speech in Tlemcen.
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Appendices

Questionnaire for a Sociolinguistic Study of the
Community o Nedroma

This questionnaire is part of a Master’s degree research that is about the dialect of Nedroma and
its Suburbs then and now. You should know that the answers of the questionnaire will be used for

scientific purposes, nothing more or less. Thus, please make sure you answer honestly and

spontaneously using daily terms with no faking, so the results would be realistic.

Please fill in this section before answering the questionnaire:

Male []
Age: -20y.0 []

Gender:

Female (]
20-30y.0 []

30-50y.0 []

over 60y.0 []

Educational Level: Middle school [_] Highschool [_] Baccalaureate ] University [_]

Other

Occupation: Student[_] Employee[ ] Freelancer[ ] Craftsmen [_] Other []

The table below contains a list of words in classical Arabic, please write down their equivalent
words in the Nedromian dialect:

Words in SA Words in Words in SA Words in
with Nedroma dialect with Nedroma dialect
transcription transcription
Lshiyotobe] Ja Jd)ll [sS1fr]
clso[z e w e ds] 8 ke a8 )l
[Ce[re]
Lis[hee fla] B pd )l [ma:?e)
or [m1?a(h)]
B[t | e q] all 48,01 2 & | ]

(et [j @ M iz n]

oasl Q&b je d

S fjesanr]

asul R swed]

Jw[ma:l]

salPehmar]

e [modi:r]

raalPa@ydie

r]
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als ga
[mMowedda

f]

Sl [ s far]

cbba:?19] gt S
[beneaefsaeds
1]

Oso[zebun] ALY

[bortoqa:ll]

Ol 5o

[mMowa:tin]

GuiRezraq]

el [@dznaeb

1]

s2[bunni]

i) 15 € a: f]

gl remedi]

solsh S5 [fe wq]
[tewa ri?]
o e [Mmeeridf Gl fte hit]

(s sl [2 @ ma: m]
[moste [fa]
osSa[doktu:r] A [y | f]
i jae ‘i Rajn]
[momerid e]
Al [1sm] fG[mete]
i [? & b] el S
[Prla: ?ea&jn]
J[2om] ol o
[min?&jn]
ey Qi [k1ta:b]
il [? oy ] Adefter]
As[welad eB[qelem]
i [b1nt] R LR
Jib [t 1 ] SWltrl faz]

Jsae [Caedsu z]

sl fredjul]
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Osen [SE@ Mi:n]

Z1EW)
[medsalla]

b [qaestiir]

sua[dzeride]

dish[ttewi: ] aila [ha:tif]
Lb[ba:rid] s [fa:j]

Galu [sa g 1n] ssd[qeehwee]
R Sufsokker]
[mMobaekkir]

Al LGala[m1l? @ qee]

[mMote?2aeyy:
]

gl [20sbu: ¢ ples

[hee mma: m]
Lu[senea] <L [ba:b]
e [Cutf ] &) 338U [na: f10 e
s [nehr] e AS[korsi]

AaanThediqe)

Wb [tfa:wrlea]

Ls[werd]

nom[sari:r]

sad[fedsere]

Lis [ha: ? 1]

O [fee b S an] e [s e f]
Juwa [dz@mi: ] (D)) da

[l & h ]
=B [gebi:h] g [fa:riq]
dni[naehi: ] Al [ha: f1le]
X Tt

[felakoll:
n]

Ristehbe ]

Lus[hesenea

Cdal [?21d3 1 18]

n]

sL Sl 3 5ac Ll G
[femudeaelk [21bgaebabrt
ehreba?] & nj

81




Ly L B all s

[heja:binal] [kebirvlheaer
& k &]

BIRS BTN

[kelamfar: [Obaetmeaeka

vl ne K]

il [le k mae] Lofrobbaem
]

odia [mo flis] LiAlgerje]

ISEY I

[el1?21flas] [mMotekaebbr
r]

8 5¢all 30 0 s hixia

[2ibri:glgeaeh
w &]

[mMoteyetr:

s]

=il [ibtee ¢1d] csSae [maesku:
b]

= [yebi] ay [jedfes]

ssiza [Mmae Ctu: h] a8 [fee m]

Jxiftedsew

4a [weae dz h]

& | &]

A el Sl s e [da s
[qrtCetyob niwe f&?ni]
z]

o) = sh[delw]
Joherrid]

Axfjefyor] Jdesi[ni$a:l]

a5 gl
[fiisabiCne
w m &]

U~a [s* @ hn]

wa[heziin]

x[beyrir]

2 [see C i d]

=l [?1ngeed
a:]

cuale [ya:diib]

G [meraeq]

«ie [MmotSeab] (i /il
[a:leteni]

Obike [C € [a: lae [§ & s¥ai]

n]

afdza: ?19] i [jemfi]
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The table below contains a list of sentences and expressions in classical Arabic,
please write down their equivalent words in the Nedromian dialect:

The expression in SA

The expression in Nedroma dialect

?RAJJM&AL’Q‘JA‘L};)A

[merhebaehael?&nteminaed
ru.me]j

fd jue STkemSomrok]

fcil cll e [mIn?2@jnae?a@nt]

tewl e [min?2@jne?ete|jt]

L5 5l Sl da
[helsete?tilitezurene]

fliiga e el o
[helsetemoromindsthaetin
2]

felivs L [ma: mrhneaetok]

[[edsib?en?edhebaehale
n]

Yasela[se?@Suwdohalen]

e=difteSaleamedi]

[heljomkinokemosa:Sedea
t1]

RE ST

[heljomkinonimosa:Sedaet
u K]

Aiad wabasl[lehd?@minfedlik]

PeSitdmaqoultehlewseme
ht]
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adl Y [la:?a@fheam]

GelY[la2aeSrif]

SEY[la:teqgledq]

A Y [la:mo [kila]

fabkmaha dal)

o L[ma:ha:dr1h]

% e [maenha dal]

LMl amamefessaela me]

il basyremedanmobarae
K]

dilwasSuc [fi:dokommuoba rak]

Thank you for filling this questionnaire.
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Summary

This study focuses on the main characteristics of Nedroma speech. The dialect is
studied at different levels, such as phonological, morphological, syntactic, and
semantic levels. Its authenticity has been shown through the results gathered from
collecting data using different research instruments. People in Nedroma were affected
by the coming of different people of different origins. Thus, the speech differs
according to gender, age, and social class. The study has ended up with the conclusion
that dialect change might lead to dialect death.

Key words: dialect change, accommodation, authentic, Nedroma speech

soadlall

(6 sinsall Jin (il sisa 2o o daglll A 0 ol A5 2 Al Ay ) ailiadd) e Jaadl 12 S
ses Lman 3 ) il DA (pe Laial g IS 55 03 Al | camaall 5 68yl 5 sl ¢ 3 sual
5 Adline Jgeal (o AT S aga6 1l 08 dag i B Gl ) it Adliae Ciny ol aladial
ol Al Al o) gl ALY S ¢ pend puinl CiEAL Cliad gl (o
el Y ) gam B el

Lo g0 dagd cdaal (ay€i (oaglll il dalidal) cilalst)

Résume :

Cette étude se concentre sur les caractéristiques principales du parler de Nedroma. Le
dialecte est étudieé a niveaux différents, tels que: le niveau phonologique,
morphologique, syntactique, et sémantique. Son authenticité a été démontrée par les
résultats recueillis a partir de la collecte de données a l'aide de différents instruments
de recherche. Les habitants de Nedroma ont été affectes par la venue de personnes
d'origines différentes. Ainsi, le discours differe selon le sexe, I'age et la classe sociale.
L'étude a abouti a la conclusion que le changement de dialecte peut entrainer la
disparition du dialecte.

Mots clés : changement de dialecte, hébergement, authentique, discours de Nedroma
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